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Non semper ea sunt, quæ videntur; decipit
Frons prima multos.{1}
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I. Elrabolva!



(Szerda, július huszadika, de. 9 óra 30 perc)







Philo Vance a Garden gyilkossági eset felgöngyölítése után azonnal kivett egy kis szabadságot, Egyiptomba utazott pihenni. Vissza sem tért New Yorkba július közepéig. Arcának egészséges, napbarnított színe volt ugyan, de messze ülő, szürke szemei fáradtságról tanúskodtak. Mikor kikötés után a parton üdvözöltem, arra gondoltam, hogy nyilván egyiptológiai kutatásokkal töltötte az idejét, ami régi szenvedélye volt.

Teljesen le vagyok strapálva, Van  szabadkozott kissé kedélyesen, miután helyet foglaltunk a taxiban és külvárosi lakása felé indultunk.  Pihenésre van szükségem. Ezen a nyáron New Yorkban maradunk. Remélem, nincs kifogása ellene? Hoztam néhány láda nagyon érdekes régiséget. Majd holnap megmutatom.

A hangja is fáradtan csengett, önkéntelenül is arra kellett gondolnom, hogy bizonyára még mindig nem sikerült elfelejtenie egy bizonyos fiatal hölgyet, akivel olyan különös és végzetes események közepette ismerkedett meg Ephraim Garden professzor lakosztályában.{2} Valószínűleg nem tévedtem nagyot ezzel kapcsolatban, mert még aznap este, miközben házának tetőkertjében pihentünk, minden előzmény nélkül a következőket jegyezte meg nekem:

Az ember érzelmei egyben nagy felelősséggel is járnak. És éppen azt, amit az ember a legjobban akar, gyakran fel kell áldozni ennek a felelősségnek a jegyében.

Ezek után már biztosra vettem, hogy a hirtelen hosszúra nyúlt egyiptomi utazása mégsem volt annyira eredményes, már legalábbis ami annak személyes céljait illeti.

Az elkövetkezendő napokat Vance a magával hozott ritka régiségek osztályozásának és elrendezésének szentelte. Szokatlan lelkesedéssel merült el ebben a munkában. Csakhamar mutatkozott is a munka jótékony hatása. Lelki és testi frissessége visszatért, és pár nap múlva ismét a régi, életerős Vance állt előttem, aki rajongott a sportokért és egyéb elfoglaltságokért, és akinek agya szüntelenül az emberi psziché rejtett bugyrait vizslatta.

A botrányos emberrablási és gyilkossági ügy egy héttel Vance hazatérése után pattant ki. Ravaszul kitervelt, kegyetlen bűncselekmény volt. Mivel abban az időben az egész országon úgyszólván emberrablási hullám söpört végig, az újságok szokatlan részletességgel foglalkoztak ezzel az üggyel is. Ez az emberrablás azonban, melyet most a sűrűn vezetett feljegyzéseim alapján írok meg, nagyon sok tekintetben lényegesen különbözött a már megszokott kisstílű esetektől: megannyi alvilágian sötét árnyék vetült rá.

A bűncselekmény, jobban mondva, a bűncselekmények indítóoka ebben az esetben is aljas nyereségvágy volt. A tettesek most is a szokott módszert alkalmazták, de Vance félelmet nem ismerő elszántsággal, az emberi természet mély ismeretével és az emberi lélek eltévelyedéseit ösztönszerűen felismerő csodálatos tehetségével az eset döntőnek látszó külső ismérvei mögött is felismerte a valóságot.

A nyomozás folyamán Vance ügyet sem vetett a személyét fenyegető veszedelmekre. Egy ízben komoly veszélyben forgott az élete. Csak bátorságának, félelmet nem ismerő személyiségének, kiváló célzó és gyors helyzetfelismerő képességének köszönhető  melyek lehet részben a világháború poklában szerzett tapasztalatainak gyümölcsei voltak, és melyekért mellesleg kiérdemelte a Croix de Guerre kitüntetést is , hogy megmenthette ártatlan emberek s saját életét is, és elcsíphette a gonosztevőt a már-már bekövetkező tragédia küszöbén.

Belül azonban nagyon is felzaklatták ezek a szörnyű események, ami teljesen szokatlan volt nála. Rendszerint tartózkodóan és tárgyilagosan szemlélte az eseményeket. De a bűncselekmények minden fajtája közül attól irtózott a legjobban, amellyel most szembe kellett néznie.

Mint ahogy említettem, Vance Kairóból való hazatérése után egy hét múlva váratlanul és némiképp akarata ellenére került a nyomozás középpontjába. Régi szokásához híven megint késő éjszakáig dolgozott, és reggel későn kelt fel. De mikor azon a július huszadikán reggel kilenc órakor beléptem a könyvtárszobájába, meglepetésemre az asztalnál ülve találtam. Már teljesen felöltözködött és a mindennapi reggeli feketekávéját szürcsölte, hozzá kedvenc cigarettáját szívta  ugyanis e kettőből állt szokásosan a reggelije. Szürke sportöltöny és nehéz turistacipő volt rajta, ezek a jelek pedig majd mindig egy elmélyültségben wltöltött vidéki kirándulást jeleztek előre.

Azt hiszem, hosszú ismeretségünk során most történt először, hogy előbb kelt fel, mint én. Mielőtt azonban kifejezést adhattam volna csodálkozásomnak, kissé vontatott, délelőtti tónusában elmagyarázta korai felkelésének okát.

Sose csodálkozzék ezen a kirobbanó erőn, Van! Ki kell mennem Dumontba a kutyakiállításra. Én is beneveztem egy kutyakölyköt az amerikai fajták osztályában, és magam szeretném bemutatni. Pompás egy állat, és most szerepel először kutyakiállításon. Vacsorára itthon leszek.{3}

Örültem, hogy egész nap szabad leszek, mert nagyon sok dolgom volt. Be kell vallanom, hogy mint Vance jogi tanácsadója, pénzügyeinek intézője és általános titkára, távolléte alatt meglehetősen lusta voltam, ezért a munkám felhalmozódott. A kilátásban levő potya szabadnapnak tehát meglehetősen örültem, és a felgyülemlett munka elvégzésére akartam felhasználni.

Beszéd közben Vance csöngetett öreg angol komornyikjának, Currienek, s kalapját és zergebőr kesztyűjét kérte. Aztán megtöltötte cigarettatárcáját, majd búcsút intve az ajtó felé indult. De mielőtt még az ajtóhoz érhetett volna, megszólalt a csengő a kapuban, és néhány pillanattal később Currie bejelentette John Markhamet, New York kerületi ügyészét.{4}

Az ég szerelmére, Vance!  kiáltott fel Markham.  Mi történt, hogy már ilyen korán elmegy hazulról? Vagy épp talán csak az imént jött meg?

Az ügyész tréfás hangvételének dacára arcán gondterheltség ült, tekintete pedig meglehetős aggodalomról árulkodott.

Vance meglepetten nézett rá.

Nem szeretem ezt a kifejezést klasszikus vonású arcélén, drága barátom  mondta mosolyogva.  Rosszat jelent olyan ember számára, aki egy kis szabadság után vágyódik, és menekülni akar a hétköznapok földi nyomorúsága elől. Éppen vidékre készültem szökni egy kutyakiállításra. A kis Sandy kutyuskám…

Ördög vigye a kutyát meg a kutyakiállítást, Vance!  zsörtölődött Markham.  Súlyos híreket hoztam.

Vance lemondóan vállat vont és mélyen felsóhajtott.

Markham, drága Markham barátom! Miért kellett éppen most jönnie? Már csak harminc másodperccel, és én már itt sem vagyok, megszabadultam volna magától  azzal Vance a székre dobta a kalapját és kesztyűjét.  De ha már ilyen pontosan jött, felteszem, meg kell hallgatnom a híreit, bár van egy olyan balga érzésem, hogy nem fogok nagyon örülni a mondókájának. És én utálni fogom ezért, mert lerí arról a fancsali képéről, hogy nagy bajban van, szellemi támaszra van szüksége. Jöjjön be hát, és öntse ki nekem a szívének bánatát!

Nincs most idő az efféle…

Ugyan-ugyan, kedves barátom  Vance nyugodtan a szoba közepén álló asztalhoz lépett, és egy kényelmes, nagy karosszékre mutatott.  Idő mindig van, mindig volt, és mindig is lesz. Méghozzá t a jele a fizikában, ha nem tudná. Bár ez eléggé felfoghatatlan, de az időnek se vége, se hossza, ráadásul még tökéletesen oszthatatlan is. Valójában azonban idő, mint olyan, nem is létezik  hacsak nem a negyedik dimenzióban matat…

Markhamhez lépett, gyöngéden megfogta a karját, és tiltakozása ellenére a karosszékhez vezette.

Látom az arcán, hogy szüksége van egy szivarra meg egy jó italra. Nyugodtan, drága barátom. Csak mindig nyugodtan. Ez legyen a jelszava. Nyugalom. Gondoljon csak az öreg tölgyfákra. Vagy még inkább az öröktől való hegyekre. Vagy inkább az örökkévaló hegyekre? Hajj, de régen is volt már, amikor még költeményeket írtam! Swinburnenak mindenesetre jobban ment az írás… Eheu, eheu{5}!

Amint így, látszólag céltalanul fecsegett, a kis oldalasztalhoz lépett, felvette az asztalon lévő kristálypalackot, teletöltött egy tulipán alakú poharat, majd a kerületi ügyész elé helyezte.

Kóstolja meg ezt az öreg Amontilladót  mondta, majd szivardobozt tolt eléje.  Ezek jobbak, mint a tárcájában levő szivarok, amelyeket a választóinak is osztogat.

Markham türelmetlenül intett, aztán rágyújtott egy szivarra, közben az öreg, sűrű sherryt szürcsölte. Vance a mellette álló székbe telepedett le, és gondosan rágyújtott kedvenc Régie cigarettájára.

Nos, rajta  mondta.  De kérem, ne túl szomorúan adja elő a történetet. A szívem már így is majd meghasad.

Átkozottul komoly mondanivalóm van.  Markham a homlokát ráncolta éles tekintetet vetve Vancere.  Szereti az emberrablási eseteket?

Nem valami szenvedélyesen  felelte Vance, és elsötétült az arca.  Emberrablás, a legalávalóbb gaztett. Rosszabb, mint a mérgezés. Egy bűnöző nem is süllyedhet mélyebbre.  Felvonta a szemöldökét.  Miért kérdezi?

Mert emberrablás történt az éjjel. Én is csak fél órával ezelőtt szereztem róla tudomást. Éppen útban vagyok…

Kit és hol raboltak el?  vágott közbe Vance, és most már az ő arca is komorságba borult.

Kaspar Kentinget. Heath két emberrel már Kentingék házában van a 86-ik utcában. Rám várnak.

Kaspar Kenting…  Vance többször ismételte a nevet, az emlékei között kutatott.  Azt mondja, hogy a 86-ik utcában?

Hirtelen felugrott, és az előszobában levő telefonhoz sietett. Kinyitotta a telefonkönyvet s tekintetét végigfuttatta az oldalon.

86-ik utca 86. szám, ugye?

Úgy van  bólintott Markham.  Elég könnyű megjegyezni.

Igen, eléggé.  Vance lassú léptekkel visszajött a könyvtárba, de ahelyett, hogy visszaült volna a helyére, az asztal végéhez támaszkodott.  Eléggé…  ismételte.  Mindjárt ismerősnek tűnt, amikor a Kenting nevet említette. A ház, amelyben laknak, nagyon jellegzetes épület. Én ugyan még nem láttam. Valamikor híres volt, és még most is Vörös Ház néven emlegetik.

Vörös Ház?  nézett fel Markham meglepetten.  Hogy érti ezt?

Drága barátom! Hát egyáltalán nem ismeri a város történetét, amelynek maga, mint kerületi ügyész, az egyik ékessége? A Vörös Házat még Karl K. Kenting építtette 1880-ban. A ház falait vörösre festtette, hogy megkülönböztesse lakhelyét a szomszédokétól, és hogy kihívóan büszkélkedjék vele ellenségei előtt. Ha ilyen színű a házam  szokta mondani , legalább könnyen megtalálnak, ha szükségük volna rám. Az épület aztán Vörös Ház néven vált ismertté. Valahányszor újrafestették a házat, az eredeti színt mindig megtartották. Ez már amolyan családi hagyománnyá vált náluk. De mi történt az ön Kaspar Kentingjével?

Eltűnt az elmúlt éjszaka a hálószobájából magyarázta türelmetlenül Markham.  Az ablak nyitva volt, létra állt alatta és váltságdíjlevél volt erősítve az ablakpárkányhoz. Kétségtelen, hogy elrabolták.

A megszokott körülmények, mi?  töprengett Vance.  Persze, a váltságdíjlevél újságból kivagdosott szavakból állt, amelyeket egy ív papírra ragasztottak, nemde?

Valóban!  nézett rá csodálkozva Markham.  De honnan tudja?

Semmi új, semmi eredeti, onnét. Éppen csak ahogy az szokás. Az igazat megvallva, kissé túlságosan is könyv ízű már ez. A jobb emberrabló körökben már nem is csinálták így ebben a szezonban… Valóban érdekes… Hogyan szerzett tudomást az esetről?

Mikor ma reggel a hivatalomba értem, Eldridge Fleel már várt rám. Fleel a Kenting család ügyvédje. Az öreg Kenting végrendeletének egyik végrehajtója, és a családi birtok egyik kezelője. Kaspar Kenting felesége, persze, azonnal telefonált neki reggel. Még ébren sem volt akkor. Rögtön a Kenting házba sietett, és utánanézett, hogy mi történt. Onnan egyenesen hozzám jött.

Aztán értelmes fickó ez a Fleel?

Ó, igen. Évek óta ismerem, jó ügyvéd. Valamikor nagyon gazdag és befolyásos ember volt, de a gazdasági válság kissé a padlóra küldte. Mindketten tagjai voltunk az Ügyvédek Klubjának, persze még mielőtt a nyakamba szakadt volna a kerületi ügyészi hivatal. A Broadway alsó felén ugyanazon házban volt az irodánk… Nyomban érintkezésbe léptem Heath felügyelővel, aki Fleellel együtt a Kenting házba ment. Megmondtam nekik, hogy mihelyst lehet, utánuk megyek. Egy pillanatra felugrottam magához, azt gondolva, hogy…

Szomorú dolog… nagyon szomorú  szakította félbe mélyen felsóhajtva Vance, és szívott egy mélyet a cigarettájából.  Szomorú, hogy nem pár perccel később jött! Már régen biztonságban lennék. De magától nem lehet megszabadulni.

Jöjjön csak velem, Vance. Nagyon jól tudja, hogy szükségem lehet a segítségére.  Markham bosszús arccal egyenesedett fel ültében.  Az emberrablás nem kellemes dolog, az emberek nem szívesen hallanak róla. Elég kellemetlenségem volt már ebből eddig is.{6} Nem akarom átengedni az ügyet a szövetségieknek, szeretném a saját hatáskörömben elintézni, máskülönben pucolhatom ki a sok szemetet a helyi sajtóból… Igaz is, ismeri a fiatal Kaspar Kentinget?

Igen, de csak futólag  felelte Vance.  Belebotlottam a fiúba itt-ott, különösen az öreg Kinkaid kaszinójában{7} és a versenyeken. Kaspar szenvedélyes játékos, semmirekellő ember. Végtelenül könnyelmű, vérbeli playboy. Soha sincs pénze, és persze senki sem bízik benne. El nem tudom képzelni, hogy valaki még váltságdíjat is fizessen érte.

Vance lassan fújta cigarettája füstjét és figyelmesen szemlélte a mennyezet felé szálló, szétfoszló kék karikákat.

Különös háttér  mormolta mintegy önmagának.  Nem is lehet csodálkozni rajta, hogy a kölyökből ilyen semmirekellő lett. Apja, az öreg Karl K. is elég különös ember volt. Nagyon sok pénze volt, és mindenét idősebb fiára, Kenyon K.-ra hagyta azzal a rendelkezéssel, hogy annyit juttasson a családi vagyonból Kasparnak, amennyit jónak lát. Persze, Kenyon úgy látta jónak, hogy ritkán és keveset adjon neki. Kenyon igazi nyárspolgár, a szó legellenszenvesebb értelmében. Egy délután kijött a belmonti versenypályára és felháborodva vitte haza Kaspart. Valószínűleg templomba is jár. Részt vesz minden felvonuláson, lelkesedéssel tapsol a szopránénekesnőknek. Szabályszerűen meztelenek érezheti magát, ha nem fityeg a mellén valamilyen plecsni. Hát ilyesféle fickó ez. Éppen elég, hogy az öccsét az őrületbe kergesse. De az apjuk sem volt különb, az almák nem esetek messze a fájuktól. Eltökélt, fanatikus híve volt a Ku-Klux-Klánnak…

Netalán a monogramja miatt?

Á dehogy, pont fordítva, meggyőződésből.  Vance kérdőn nézett Markhamra.  Nem ismeri a történetet?

Markham elkeseredetten rázta a fejét.

Az öreg K. K. Kenting Virginiából jött, és a King Kleagle fokozatot viselte a csuklyás rendben.{8} Annyira fanatikus volt, hogy a Karl Kenting névhez, amit eredetileg C-vel írt, még egy K-val kezdődő keresztnevet vett fel, mert azt akarta, hogy a monogramja is vak meggyőződését jelképezze. De ez még nem minden. Két fia és egy leánya volt. Mindegyiknek K-val kezdődő keresztnevet adott, amely elé még egy külön K-t is biggyesztett, így lettek Kenyon K. Kenting, Kaspar K. Kenting és Karen K. Kenting. A leány rövid idővel az öreg halála után szintén meghalt, csak a két fiú maradt életben. Ezek már a fiatalabb generációhoz tartoztak, nem voltak olyan erőszakosak, és elhagyták nevükből a középső K-t, amelynek különben sem volt semmi értelme.

A házát miért festette vörösre? Talán ez is jelképezni akar valamit?

Nem. Ebben nem volt semmi jelkép. Mikor az öreg Kenting New Yorkba jött, mindjárt a politikusnak állt, és csakhamar kerületének politikai vezetője lett. Persze, sok ellensége volt, és azt képzelte, hogy a Potomacon túli jóbarátai majd üldözni fogják. Mint már mondtam, meg akarta könnyíteni a munkájukat, és feltűnő színű házban lakott, hogy bármikor könnyen megtalálhassák. Ilyen harcias és félelmet nem ismerő volt az öregfiú.

De úgy emlékszem  mormolta türelmetlenül Markham , hogy ellenségei végül mégiscsak elbántak vele.

Igen  felelte közömbösen Vance.  De két gépfegyverre volt szükségük, hogy átszállítsák az öreget az elíziumi mezőkre. Nagy botrány volt ez annakidején. De a két fiú, amellett, hogy nagyon különböznek egymástól, nem hasonlítanak az apjukra sem.

Markham határozott mozdulattal felállt.

Ez mind nagyon érdekes  mormolta , de mennem kell a 86-ik utcába. Lehet, hogy nagyon fontos esetről van szó. Nem szabad elmulasztanom semmit sem.  Kérő tekintetet vetett Vancere.

Vance szintén felállt, és a hamutartóban szétmorzsolta a cigarettáját.

Ó, nagyon szívesen  mondta kissé gúnyosan.  Örömömre szolgál, hogy maga mellett téblábolhatok. Bár fogalmam sincs, hogy az emberrablók miért éppen Kaspar Kentinget választották ki. A Kenting családnak már nincs sok pénze. Persze, még mindig elő tudnak záros határidőn belül teremteni nagyobb összeget, de nem tartoznak azok közé az emberek közé, akiket a profi emberrablók nyilvántartanak. De bárhogy is, azt nem tudja véletlenül, hogy mennyi váltságdíjat kértek?

Ötvenezret. De maga is megnézheti a levelet, ha odaérünk. Semmihez sem nyúltak hozzá. Heath tudja, hogy megyek.

Ötvenezer…  mondta elgondolkozva Vance és töltött magának kedvenc Napóleon konyakjából.  Nagyon érdekes. Takaros kis összeg, nemde?

Mikor kiürítette a poharát, megint csengetett Currienek.

Tudja, kedves barátom    fordult Markhamhez, hangja könnyedén csengett , vörös házba egyszerűen nem tudok zergebőr kesztyűben belépni. A színe a legkevésbé sem megfelelő.

A belépő Currietől szarvasbőr kesztyűt, bambusz sétabotot és keménykalapot kért. Mikor Currie behozta ezeket, Vance felém fordult.

Lesz szíves telefonon felhívni MacDermottot{9}, és megmondani neki, hogy miért nem mehetek? Neki kell majd Sandyt bemutatni… Apropó, nincs kedve velünk jönni, Van? Lehet, hogy az eset mégiscsak érdekesebb lesz, mint amilyennek látszik.

Sok dolgom volt ugyan, de mégis örültem a meghívásnak. Sikerült MacDermottot nyomban elcsípni telefonon. Éppen készülődött, hogy a ketrecbe zárt kutyákat a kombiba rakja. Jó skót módra néhány szóval elintéztem a megbízatásomat, majd Vance és Markham után siettem, akik a hallban vártak rám.

Beszálltunk a kerületi ügyész autójába, és tizenöt perc múlva megérkeztünk a színhelyére annak a bűnténynek, mely Vance egész pályafutása alatt a legszokatlanabb bűnügyi esetnek bizonyult. 


II. A Vörös Ház
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A 86-ik utcában levő Kenting ház egyáltalán nem látszott olyan különös épületnek, mint amilyennek Vance leírása alapján gondoltam. Csak annyiban különbözött az utca többi barna kőből épült házától, hogy azoknál valamivel nagyobb volt.

Az ember akárhányszor elmehetett vagy elhajtathatott előtte, anélkül, hogy észrevette volna. Ez bizonyára a ház tompa, fakult színének tulajdonítható. Meglátszott, hogy a házat évek óta nem festették újra, és közben az eső és a napfény megtette a magáét. Annyira foltos és kopott volt, hogy színét a felületes szemlélő meg sem tudta állapítani. Feltűnés nélkül simult hozzá a környező házak homlokzatához. Amint azon a végzetes reggelen feléje közeledtünk, a ragyogó nyári napfényben közömbös szürke színűnek látszott.

A ház tüzetesebb megszemlélésekor észrevettem, hogy angol módra keresztberakott téglákból épült, és a vakolat a téglák közt már kezdett szétmállani. A párkányzat, az ajtók és az ablakok felső részét nagy, négyszögletes, barna kőlapok díszítették. Csak az eresz és a párkányzat alsó részén lehetett homályosan felfedezni az egykori vörös szín nyomait. A ház a múlt század közepén divatos stílusban épült, és ebben a tekintetben sem igen különbözött a szomszéd házaktól.

Terjedelmes bejárata néhány láb magasságban volt az utca szintje fölött, és öt vagy hat homokkő lépcső vezetett fel a kapuhoz. A kapun át a szokásos üvegfedelű előcsarnokba jutott az ember. A magas ablakok mellett régi divatú paletták hajlottak vissza a falakra. A szokásos négy emelet helyett a háznak csak három emelete volt, s mikor ezt észrevettem, nagyon csodálkoztam, mert az épület magasabb volt, mint a szomszédos házak. Az ablakok azonban nem voltak egy sorban a többi ház ablakaival, így arra következtettem, hogy a Vörös Ház szobái szokatlanul magasak lehetnek.

Abban is különbözött a Kenting rezidencia a többitől, hogy a keleti oldalán egy mintegy ötven láb széles kert terült el. A kertet sima pázsit borította, és mind a négy oldalát sövénykerítés szegélyezte. Két virágágyás is volt benne. Az egyik csillag alakú volt, a másik pedig a hold sarlójának alakjára készült. A kert hátsó részében öreg, bütykös jávorfa állt, hatalmas ágai a kertet majdnem egész szélességében beárnyékolták. A kertet az utcától csupán egy alacsony vaskerítés választotta el, a kerítésen egy kihajtható kapu volt.

A kert üdítő zöldje ragyogott a napsugarak özönében, s virágzó bokraival és élénkszínű fémszékeivel kellemes helynek látszott. A szép látványt csak egy tárgy zavarta meg, amely ugyan magában véve nem volt kellemetlen, de azután, amit Markham mondott el róla ma reggel Vance házában, egészen baljóslatúnak tűnt. Ez a tárgy egy hosszú létra volt, amilyet a festők szoktak használni. A ház falához volt támasztva, felső vége pedig az utcához legközelebb eső második emeleti ablak aljáig ért.

A Vörös Házat körülbelül tíz lábnyi térség választotta el a járdától. Kiszálltunk az autóból, átsiettünk a nagy, szabálytalan alakú kőlapokon, és a lépcsőkön át a bejárati ajtóhoz jutottunk. Csengetésre azonban nem volt szükség. A nyitott előcsarnokban már várt ránk Heath felügyelő, a gyilkossági osztályról. Feszesen szalutált Markhamnek akit főnök-nek szólított, aztán mosolyogva fordult Vancehez és jelentőségteljesen bólintott.

Nem gondoltam, hogy Ön is itt lesz, Mr. Vance  mondta barátságosan.  Ez az eset tulajdonképpen nem is vág az Ön profiljába. De, hogy van? Már rég nem láttam.  Kezet nyújtott Vancenek.

Magam sem gondoltam, hogy itt leszek, felügyelő úr. Egyébként ma semmi sem tartozik a profilomba a kutyakiállításokon kívül. Majdnem elszalasztottam a szerencsét, hogy lássam Önt.  Vance barátságosan kezet szorított vele, majd rákacsintva megkérdezte:  Nos, miféle kiállítást is rendeztek maguk nekem ma?

Akár nyugodtan otthon is maradhatott volna, Mr. Vance  felelte a felügyelő.  Közönséges eset. Nem sok képzelő tehetség kell hozzá. A rendes rendőrségi eljárás majd mindenre fényt derít. Nincs szükség semmi olyasmire, amit ön pszichológiai felderítésnek nevez.

Szavamra  sóhajtott fel Vance , mindez nagyon vigasztaló, felügyelő úr. Remélem, igaza lesz. De ha már itt vagyok, szeretnék körülnézni az én műkedvelői módomon, hogy lássam, miről is van szó. Ígérem, nem fogom nehezíteni a dolgukat.

Nagyon örülök, Mr. Vance  felelte mosolyogva a felügyelő. Majd kinyitotta a nehéz, üveges tölgyfaajtót, és a sötét, de tágas hallba vezetett bennünket. Innen a félig nyitva álló jobboldali ajtón a fülledt levegőjű szalonba léptünk.

Dubois és Bellamy{10} fent van. Az ujjlenyomatokat veszik fel. Quackenbush{11} már csinált néhány felvételt és elment.

Heath az íróasztalhoz ült és elővette kis bőrkötéses noteszét.

Főnök úr  fordult Markhamhez  azt hiszem, legjobb lesz, ha az elrabolt úriember felesége, Mrs. Kenting maga mondja el, hogy mi történt.

Most vettem csak észre, hogy három másik személy is van a szobában. Az utcára nyíló ablaknál izmos, kissé kövér, tekintélyes külsejű férfi állt. Mikor beléptünk, megfordult és felénk indult. Markham szívélyesen üdvözölte és Fleel néven szólította. A Kenting család jogtanácsosa volt.

Mellette némileg agresszív tekintetű, meglehetősen sovány, középkorú férfi állt. Arckifejezése szomorúságot és csüggedést árult el. Fleel futólagosan mint Kenyon Kentinget, az eltűnt ember testvérét mutatta be. Aztán az ügyvéd a szoba másik oldala felé fordult, és nyájas hangon mondta:

Van szerencsém uraim, hogy bemutassam Önöket Mrs. Kentingnek.

Mindnyájan a sápadt és ijedt tekintetű asszony felé fordultunk, aki a kis díványon ült a szoba sarkában. Első tekintetre harminckettő- harminchárom évesnek látszott, de később rájöttem, hogy tíz évet is tévedhettem, akár lefelé, akár felfelé. Nagyon sovány volt, még a rajta levő selyem öltözőköpeny bő ráncai között is annak látszott. Bár nagy szeme esedezően nézett ránk, vonásai éles észt és erélyt árultak el. Arra gondoltam, hogy tökéletes modellül szolgálhatna a támaszt kereső, siránkozó asszony képéhez. Ugyanakkor az az érzésem is támadt, hogy szükség esetén teljes sikerrel játszhatná az eszes és erélyes nő szerepét is. Fénytelen, finomszálú, szőke haj kerítette a homlokát. Szemöldöke és szempillája olyan ritka és világos volt, hogy a homályos világításban egyáltalán nem is látszott.

Mikor Fleel bemutatott bennünket, alig észrevehetően bólintott és ijedt tekintetét Markhamra szegezte. Kenyon Kenting odalépett hozzá, helyet foglalva mellette a dívány sarkán átölelte, és gyengéden megveregette a hátát.

Nyugalom, drágám  mondta már-már túl kedveskedő hangon.  Ezek az urak azért jöttek, hogy segítségünkre legyenek. Azt hiszem, azt akarják, hogy mindent részletesen elmondjon, ami az éjjel történt.

Az asszony lassan elfordította a tekintetét Markhamról és elgondolkozva nézett fel sógorára. Aztán beleegyezően bólintott és ismét Markhamra nézett.

Heath felügyelő zavarta meg durván a jelenetet.

Nem óhajt felmenni, főnök úr, az emeletre, hogy megnézze a szobát, ahonnan Mr. Kentinget elrabolták? Snitkin őrt áll fenn, hogy semmihez se nyúljanak.

Várjon csak egy pillanatig, felügyelő úr  szólalt meg Vance, és leült a díványra Mrs. Kenting mellé.  Előbb néhány kérdést szeretnék intézni Mrs. Kentinghez.  Az asszonyhoz fordult.  Nincs kifogása ellene?  Hangja lágyan, majdnem tiszteletteljesen csengett. Az asszony válaszképpen a fejét rázta, mire Vance folytatta:  Szíveskedjék megmondani, mikor vette észre először, hogy a férje eltűnt?

Az asszony mély lélegzetet vett, és alig észrevehető, rövid habozás után meglepően mély, rekedt hangon szólalt meg, mely sehogy sem illett légies megjelenéséhez.

Ma, korán reggel. Hat óra körül. Éppen akkor kelt fel a nap.{12}

És hogyan jött rá, hogy eltűnt?

Rosszul aludtam az éjjel  válaszolta az asszony.  Nyugtalan voltam, magam sem tudom, hogy miért, s mikor a nap sugarai a redőnyön keresztül bevilágítottak a szobámba, felébredtem és nem tudtam elaludni többé. Egyszerre csak halk, szokatlan neszt hallottam férjem hálószobájából. A hálószobánk ugyanis egymás mellett van az emeleten. Mintha valaki halk léptekkel járt volna a szobában. Majd világosan hallottam a léptek halk zaját. Valaki mintha papucsban járt volna a szomszéd szobában.

Megint mély lélegzetet vett és összeborzadt.

Különben is nagyon ideges voltam  folytatta , és ez a különös zaj nagyon megijesztett, mert a férjem ebben az időben még mélyen aludni szokott. Felkeltem, felvettem a papucsomat és a pongyolámat, az ajtóhoz léptem, mely a hálószobánkat összeköti. Átkiáltottam a férjemnek, de nem kaptam választ. Aztán újra és újra kiáltottam, mindig hangosabban, s közben kopogtattam az ajtón. De megint csak semmi válasz, és úgy tetszett, mintha a szomszéd szobában minden elcsendesedett volna. Kétségbeesetten rántottam fel az ajtót és beléptem a szobába…

Bocsásson meg egy pillanatig, Mrs. Kenting  szakította félbe Vance.  Azt mondta, hogy szokatlan zaj keltette fel a figyelmét, és hallotta, hogy valaki járkál a férje szobájában. Nem tudná pontosabban megmondani, hogy miféle zaj volt az, amit először hallott?

Nem tudom pontosan. Lehet, hogy valaki elmozdított egy széket a helyéről vagy leejtett valamit. Az is lehet, hogy halkan kinyitottak és becsuktak egy ajtót. Pontosan nem tudom leírni.

Lehetséges, hogy valamilyen dulakodás zaja volt? Úgy értem, lehetségesnek találja, hogy nem csupán egyetlen ember keltette a zajt?

Az asszony határozatlanul rázta a fejét.

Nem hinném. Sokkal rövidebb ideig tartott, semhogy viaskodás zaja lehetett volna. Olyanfajta zaj volt, amilyet nem akarunk csinálni… mintha véletlenül történt volna. Érti, hogy mit gondolok? Nem tudom elképzelni sem, hogy mi lehetett… annyi minden történhetett.

Égett a lámpa, mikor belépett a szobába?  kérdezte Vance az elképzelhető legközömbösebb hangon.

Igen  válaszolta sietve és izgatottan az asszony.  Ez volt a legkülönösebb, mert nemcsak a mennyezeti lámpa égett teljes fénnyel, hanem az ágy melletti lámpa is. A fényük kísértetiesen sárgásnak tűnt a napfénynél.

Egy kapcsolója van a két lámpának?  kérdezte Vance és mogorván nézett le az ujjai közt tartott, meg nem gyújtott Régie cigarettára.

Nem  felelte az asszony.  A mennyezeti lámpa kapcsolója a hallba vezető ajtó mellett van, míg az éjjeli lámpa kapcsolója magán a lámpán… A másik különös dolog pedig az volt, hogy az ágy láthatólag érintetlen volt.

Vance kissé felvonta a szemöldökét, de tekintetét fel nem emelte volna az ujjai közt egyensúlyozott cigarettájáról.

Nem tudja, hogy Mr. Kenting mikor lépett be a hálószobájába múlt éjjel?

Az asszony egy pillanatig habozott, gyors pillantást vetve Kenyon Kentingre.

De igen  mondta sietve.  Hallottam, mikor bement. Valamivel hajnali három óra után volt ez. Kimaradt az éjjel, és véletlenül ébren voltam, mikor hazajött. De az is lehet, hogy a kapunyitásra ébredtem fel. Nem tudom biztosan. Hallottam, mikor belépett a hálószobájába és felgyújtotta a villanyt. Aztán telefonon beszélt valakivel, bosszús hangon. Nemsokára ezután megint elaludtam.

Azt mondta, hogy a férje kimaradt az éjjel. Nem tudja, hogy hol volt és kivel?

Mrs. Kenting bólintott, de újra habozott. Majd megint azon a rekedt, mély hangon válaszolt:

Új játékkaszinó nyílt meg tegnap Jerseyben, és a férjemet felkérték, hogy legyen jelen a megnyitó ünnepségen. Barátja, Mr. Quaggy érte jött kilenc órakor.

Kérem, lenne szíves megismételni férje barátjának a nevét?

Quaggy. Porter Quaggy. Megbízható és hű barát. Sohasem kifogásoltam, hogy férjem kimaradjon vele. Évek óta jó barátja a családnak, és tudja a módját, hogy miképpen bánjon a férjemmel, ha hajlandóságot mutat, hogy kissé tovább menjen a… a… nos… az ivásban. Mr. Quaggy itt volt tegnap délután, és Kasparral megbeszélték, hogy együtt mennek az új kaszinóba.

Vance könnyedén bólintott. A padlóra szegezte a tekintetét, mintha az asszony szavait össze akarná egyeztetni valamivel, ami eszébe jutott.

Hol lakik Mr. Quaggy?  kérdezte.

Feljebb, ebben az utcában, közel a Central Parkhoz a Nottinghamnél…  Szünetet tartott és mély lélegzetet vett.  Mr. Quaggy gyakori és szívesen látott vendég a házunkban.

Vance jelentőségteljes pillantást vetett Heathre, és a felügyelő jegyezgetni kezdett az előtte fekvő kis bőrkötéses könyvébe.

Nem tudja véletlenül  fordult Vance megint az asszonyhoz , hogy Mr. Quaggy nem jött-e fel ide a férjével, mikor az éjjel hazatért?

Ó, nem. Biztosan tudom, hogy nem  hangzott a gyors válasz.  Hallottam, hogy férjem egyedül lépett be a házba, és egyedül jött fel a lépcsőn. Azt is hallottam, hogy egyedül volt a hálószobájában. Mint már említettem, rövid idővel azután elaludtam, és csak napkeltekor ébredtem fel megint.

Szabad megkínálnom cigarettával?  kérdezte Vance, és az asszony felé tartotta a tárcáját.

Az asszony a fejét rázta, majd kérdő tekintetet vetett Kenyon Kentingre.

Nem, köszönöm  felelte.  Ritkán dohányzom. De semmi kifogásom sincs ellene, ha az urak dohányoznak. Kérem, gyújtson rá.

Vance köszönetképpen udvariasan biccentett és rágyújtott. Aztán újabb kérdést tett fel:

Mit gondolt, mikor hat órakor látta, hogy férje nincs a szobájában, a lámpák égnek, az ágy pedig érintetlen? És mit csinált akkor?

Természetesen megdöbbentem, nem tudtam, hogy mitévő legyek. Aztán észrevettem, hogy a kertre nyíló ablak nyitva van, és a függöny nincs leeresztve. Ezt nagyon különösnek találtam, mert Kaspar ezt a függönyt nyáron mindig gondosan behúzta a korai napfény miatt. Azonnal az ablakhoz szaladtam és lenéztem a kertbe, mert hirtelen félelem fogott el, hogy Kaspar talán kiesett az ablakon… Tudja, Mr. Vance  tette hozzá vonakodva , férjem gyakran sokat iszik, és olyankor későn jön haza… Ekkor megpillantottam a falhoz támasztott létrát és elcsodálkoztam. De aztán megláttam azt a szörnyű levelet az ablakpárkányon. Rögtön tudtam, hogy mi történt, és hogy mi okozta azt a különös zajt a szobájában. Rájöttem a rettenetes valóságra, és majdnem eszméletemet vesztettem.

Szünetet tartott, és csipkés zsebkendőjével a szemét törölgette.

Mikor kissé magamhoz tértem  folytatta , a telefonhoz siettem és felhívtam Fleelt. Kenyon Kentinget is felhívtam, kértem, hogy jöjjön ide. Ő a Fifth Avenuen lakik, a parkkal szemben. Aztán feketekávét rendeltem és izgatottan vártam rájuk. A cselédségnek nem szóltam semmit sem a történtekről, és a rendőrséget sem mertem értesíteni, míg nem beszéltem sógorommal, és különösen pedig Fleel úrral, aki nemcsak családunk jogi tanácsadója, de meghitt barátunk is. Azt gondoltam, ő tudja majd legjobban, hogy mi a teendő.

Hány alkalmazott van a házban?  kérdezte Vance.

Csak kettő. Weem, a komornyik, és felesége, Gertrude, aki szakácsnő és egyben a szobalányi teendőket is végzi.

Ők hol alszanak?

A harmadik emeleten, a ház hátsó részében.

Vance nagy figyelemmel hallgatta az asszony beszámolóját a tragikus eseményről. A többiek talán közömbösnek és érdektelennek látták Vance arcát, de én észrevettem, hogy félig lezárt szempillája alól gyakran fürkészve figyeli az elbeszélőt. Végül felállt, és az asztalhoz lépve, félig elszívott cigarettáját egy nagy, ónix hamutartóba dobta. Újra Mrs. Kentinghez fordult, és nyugodt hangon azt kérdezte:

Kapott Ön, vagy férje előzetes figyelmeztetést a merényletről?

Az asszony nem felelt rögtön, hanem aggódó tekintetet vetett Kenyon Kentingre.

Azt hiszem, drágám  bátorította Kenting fontoskodó hangon , hogy teljesen őszintén kell beszélnie az urakkal.

Az asszony lassan megint Vance felé fordította a tekintetét, majd pillanatnyi habozás után így szólt:

Csak annyi történt, hogy férjem az utóbbi időben néhány este, mikor már én visszavonultam a szobámba, felhívott valakit telefonon, és bosszús hangon beszélt vele. Sohasem hallottam, hogy miről volt szó, mert nagyon halkan beszéltek. És mindig megfigyeltem, hogy másnap Kaspar nagyon rossz hangulatban volt. Valami miatt nagyon aggódott, izgatott volt. Kétszer is próbáltam megtudni, hogy mi bántja. Kértem, hogy mondja meg, kivel beszél esténként telefonon. De mindig azt mondta, hogy semmi baj sincs, és hogy a bátyjával beszélt üzleti ügyekben.

Kaspar részéről ez az állítás teljességgel félrevezető volt  szólalt meg újból fontoskodva Kenyon Kenting.  Mint ahogy már közöltem is sógornőmmel, nem emlékszem, hogy valaha is beszéltem volna Kasparral telefonon éjjel. Ha üzleti dolgokat kellett megbeszélnünk, vagy ő jött az irodámba, vagy pedig itt tárgyaltunk ebben a házban… Nem tudom mire vélni ezeket az éjjeli telefonbeszélgetéseket, de biztosan nincsenek is összefüggésben a történtekkel.

Lehet, hogy úgy van, ahogy mondja, uram  bólintott Vance.  Egyelőre valóban úgy látszik, hogy nincs összefüggés. De sosem lehet tudni, nemde?  Tekintetét lassan visszafordította Mrs. Kentingre.  Nem emlékszik semmi különös dologra az utóbbi időből, aminek most esetleg hasznát vehetnénk?

De igen. Történt valami. Körülbelül egy héttel ezelőtt durva külsejű, idegen ember járt itt és beszélni akart Kasparral. Alvilági egy figurának látszott. Kaspar mégis nyomban bevezette ide a szalonba, és bezárta az ajtókat. Sokáig maradtak a szobában. Én közben felmentem az emeleti szobámba, de mikor az ember eltávozott, hallottam, ahogy azt mondta hangosan Kasparnak: Mindig van rá valamilyen mód, hogy az ember megszerezze, amit akar. Szavai nagyon barátságtalanul hangzottak. Mintha fenyegetés lett volna.

Történt még valami más is?  kérdezte Vance.

Igen. Néhány nappal későbben megint idejött ez az ember, ekkor egy még gyanúsabb külsejű egyén kíséretében. Csak éppen hogy megpillantottam őket, mert Kaspar nyomban megint ebbe a szobába vezette mind a kettőt és bezárta az ajtókat. Nem is emlékszem az arcukra, csak az volt az érzésem, hogy veszedelmes emberek lehetnek. Nagyon megijesztettek. Másnap megkérdeztem Kaspart, hogy kik voltak, de ő kitért a válasz elől, és csak annyit mondott, hogy üzleti dolgokról van szó, amihez én úgysem értek. Többet nem akart mondani.

Kenyon Kenting hátat fordított a többieknek és kinézett az ablakon.

Nem hiszem  szólalt meg anélkül, hogy megfordult volna, valami végtelen magabiztossággal , hogy ennek a két titokzatos látogatónak bármi köze is lenne Kaspar elrablásához.

Vance kissé összeráncolta a szemöldökét, és fürkésző tekintettel Kenyon Kenting hátát vizslatta.

Biztos Ön ebben, Mr. Kenting?  kérdezte hidegen.

Ó, nem-nem, semmi esetre sem  válaszolta Kenting mentegetőzve. Hirtelen megfordult, és színpadias gesztusokkal magyarázni kezdett.  Természetes, hogy nem vagyok benne biztos. De azt hiszem, nem lenne logikus feltételezni, hogy a két ember ilyen nyíltan mutatkoznék, ha súlyos következményekkel járó bűncselekményt szándékozna elkövetni. Azon kívül Kasparnak rengeteg furcsa ismerőse volt, s nem hinném, hogy éppen ez a két ember bármiféle összeköttetésben is áll a kialakult helyzettel.

Vance merően nézte Kentinget, de arckifejezése nem változott.

Természetesen lehetséges, hogy úgy van, ahogy mondja  jegyezte meg végül könnyedén.  De az is lehet, hogy még sincs igaza, nemde? Mindenesetre érdekes. De most hiába törjük rajta a fejünket. Kíváncsi vagyok, hogy…  vállat vont, majd elgondolkozva vette elő cigarettatárcáját, és újabb Régie-re gyújtott.  Azt hiszem, most már felmehetünk Mr. Kaspar Kenting hálószobájába.

Mindnyájan felálltunk, és a tolóajtó felé indultunk.

Mikor a hallba értünk, a szemben levő kis szoba ajtaja félig nyitva volt; beláttam a szobába, és abban valami kis múzeumfélét pillantottam meg. Nyitott tetejű, rézsútos alakú szekrények álltak a fal mellett, a szoba közepét pedig két sor nagyobb szekrény foglalta el. Magángyűjteménynek látszott, amely éppen úgy volt elrendezve, mint a nyilvános múzeumban található nagy gyűjtemények.

Hű! Csak nem drágakőgyűjtemény?  kiáltott fel Vance.  Megengedi, asszonyom, hogy egy pillantást vessek rá?  fordult Mrs. Kentinghez.  Rettentően érdekel ez a téma, tudja.{13}

Az asszony csodálkozva nézett rá, de azonnal válaszolt.

Természetesen. Tessék bemenni.

Az Ön gyűjteménye?  kérdezte közömbösen Vance.

Ó, nem  felelte az asszony, és hangjából, legalábbis nekem úgy tűnt, némi elégedetlenség csengett ki.  Férjem atyjáé volt. Már itt találtam, mikor először jöttem ide, jóval halála után. Férjem örökségének egy része. Azt hiszem, a köteles részhez tartozott.

Fleel bólintott, mintegy annak a jeléül, hogy Mrs. Kenting magyarázata helytálló volt.

A türelmetlen Markham nagy bosszúságára Vance nyomban belépett a kis szobába. Lassan járkált a szekrények között, és intett nekem, hogy kövessem én is.

A szekrényekben szépen elrendezve különféle drágakövek sorakoztak egymás mellett. Volt ott mindenféle nagyságú és alakú akvamarin, topáz, turmalin, türkiz, opál és még sok másfajta is. Némely kő metszése és csiszolása példásan gyönyörű volt, s csak úgy bámultam pompás fényüket. Éppen arra gondoltam, hogy bizonyára nagy lehet az értékük, amikor Vance halkan megszólalt mellettem:

Lenyűgöző és egyben nyugtalanító gyűjtemény. Igazán értékes kő csak egy van köztük, a többi egészen átlagos. Mintha egy iskolás lány gyűjteménye volna. Nagyon furcsa. És sok az üres hely is. A kövek elrendezéséből és a hiányokból ítélve, az öreg Kenting közönséges műkedvelő lehetett.

Csodálkozva néztem rá. Vance hirtelen megfordult és visszament a hallba.

Nagyon érdekes gyűjtemény  mondta a többieknek.

Atyám szenvedélyesen gyűjtötte ezeket a köveket  felelte Kenting.

Igen, igen. Persze  bólintott Vance.  Nagyon szokatlan gyűjtemény. Kevéssé átfogó, de… Jól értett édesatyja a kövekhez, Mr. Kenting?

Ó, igen. Évekig tanulmányozta őket és nagyon büszke volt a drágakőszobára, ahogy ő nevezte.

Úgy?

Kenting gyanakvó pillantást vetett rá, de semmit sem szólt. Vance pedig követte Heath felügyelőt a széles lépcsőfeljárat felé.
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Mikor beléptünk Kaspar Kenting hálószobájába, Dubois kapitány és Bellamy detektív éppen távozni készült.

Nem hiszem, hogy talál itt valami érdekeset, felügyelő úr  jelentette Dubois Heathnek, miután tiszteletteljesen üdvözölte Markhamet.  Csak a szokott nyomok és foltok találhatók itt is, mint minden hálószobában, és mind tökéletesen megegyezik a fürdőszobában levő ezüst toalettkészleten és üvegen talált ujjnyomatokkal. Csak egy fajta ujjlenyomatot találtunk, így ez nem lehet más, mint a szoba lakójának ujjlenyomata. Semmi újdonság sehol.

Az ablakpárkányon sem találtak más ujjlenyomatot?  kérdezte lemondó reménykedéssel Heath.

Egyetlen kis nyom se, felügyelő. Teljesen tiszta  felelte Dubois.  Pedig figyelmesen megvizsgáltam. Ha az éjjel kimászott valaki az ablakon, úgy bizonyára óvatosan letörölte a nyomokat, vagy kesztyűt viselt. Nagyon vigyázott a fickó, különben a fényezett ablakpárkányon minden nyom meglátszott volna. De azért mégis lehet egy-két eltévedt ujjlenyomat, összehasonlítom majd a nyilvántartásunkkal. Értesítem az eredményről, ha felnagyítottuk a lenyomatokat.

A felügyelő csalódott arckifejezéssel nézett maga elé.

Még szükségem lesz magára a létránál  mondta Duboisnak, és hosszú fekete szivarját szája másik végébe nyomta.  Majd értesítem, mihelyt készen leszünk.

Rendben, felügyelő úr.  Dubois felkapta kis fekete kézitáskáját.  Elég nehéz munka lesz. Ne hagyja késő délutánra. Szeretném minél erősebb napfény mellett elvégezni.

Barátságosan búcsút intett Heathnek, majd Bellamy kíséretében eltávozott.

Kaspar Kenting hálószobája ódivatú volt, és egyéni ízlésnek nyoma sem volt benne. Az ócska, kopott bútordarabok minden csín nélkül voltak elhelyezve. A déli fal mellett állt a nagy mahagóni ágy, az ajtó mellett lévő helyet pedig fiókos mahagóni szekrény foglalta el. Felette tükör függött a falon. A padlót virágos mintájú, fakult szőnyeg borította, és néhány régi karosszék volt szanaszét a szobában. A berendezést az utca felé, a sarokban álló íróasztal egészítette ki, rajta telefonnal.

A szobának két ablaka volt. Az egyik az utcára nézett, a másik pedig a keleti falon nyílott. Erre Mrs. Kenting előadása nyomán azonnal ráismertem, ide rohant első ijedtségében elmondása szerint. Tárva-nyitva volt, a függöny egészen fel volt húzva, a külső redőny pedig nem volt látható onnan, ahol álltunk. A másik ablak félig csukva volt, a roló félig leeresztve. Az ágytól jobbra, a szoba hátsó falában ajtó volt, amely most ki volt tárva.

Az ajtón keresztül egy másik, hasonló hálószoba látszott, nyilván Mrs. Kenting budoárja. Kaspar Kenting ágya és a keleti fal között két keskeny ajtó volt. Az egyik a fürdőszobába, a másik pedig a kis gardróbszobába nyílt.

A mennyezetről lelógó, nagy, karos kristálycsillárban és az ágy fejénél a falra szerelt modern éjjeli lámpában még égett a villany, a sápadt fény valóban kísértetiesen hatott az erős napsütésben.

Vance látszólag közömbösen nézett maga körül, de tudtam, hogy a legkisebb részlet sem kerülte el a figyelmét. Első szavait ismét az eltűnt férfi feleségéhez intézte.

Be volt zárva a hallba vezető ajtó, Mrs. Kenting, amikor ma reggel belépett?

Az asszony bizonytalanul nézett rá és akadozva válaszolt:

Én… én igazán nem emlékszem. Biztosan nem volt ráfordítva a kulcs, különben észrevettem volna. Mikor a kávé elkészült, kimentem az ajtón, de nem emlékszem, hogy kulccsal nyitottam volna ki.

Vance megértően bólintott.

Igen, igen. Persze  mormolta.  Az olyan szándékos mozdulatra, mint az ajtó kinyitása, bizonyára visszaemlékezne. Egyszerű pszichológia…

De én tényleg nem tudom biztosan, Mr. Vance… Hiszen tudja  tette hozzá sietve , hogy milyen lelkiállapotban voltam akkor. Szinte menekültem ki innen.

Ó, igen. Nagyon is természetes. De tényleg, nem is fontos. Vance nem feszegette tovább a dolgot. A nyitott ablakhoz lépett, és lenézett a falhoz támasztott létrára.

Eközben Heath elővette zsebkését, mint amilyet a cserkészfiúk is használnak, és a széles ablakpárkányról lefejtette a rajzszöggel odaerősített piszkos és gyűrött papírlapot. Óvatosan két ujja közé fogta, majd átadta Markhamnek. A kerületi ügyész átvette tőle, és leplezetlen haraggal szemlélte. Amíg elolvasta a tartalmát, vállán keresztül én is szemügyre vettem a papírdarabot. Közönséges papír volt, amilyet írógépben használnak. A szélei gondosan le voltak vágva, hogy ne lehessen megállapítani eredeti nagyságát. Különböző nagyságú és formájú betűkből álló szavak voltak ráragasztva, melyeket nyilván újságból vágtak ki. A rendetlenül összeállított, egyenetlen sorok tartalma ez volt:
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A baljóslatú értesítés alján, titokzatos aláírás gyanánt, kettő, fekete tintával rajzolt, egymásba fonódó, egyenetlen négyszög állt.

Vance visszafordult az ablaktól, Markham pedig átadta neki a papiros darabot. Gyors pillantást vetett rá, mintha nem is tartaná nagyon fontosnak, majd gúnyos mosollyal az ajkán, sietve elolvasta a tartalmát.

Kedves Markham barátom  mondta az ügyésznek , igazán nem mondhatja, hogy ez valami eredeti ötlet. Annyi ilyen levelet láttunk már!

Vissza akarta adni a levelet Markhamnek, de hirtelen elhúzta a kezét, és újra megvizsgálta a papírlapot. Tekintete komollyá vált, ajkáról eltűnt a mosoly.

Érdekes aláírás  mormolta. Aztán elővette a monokliját, gondosan a szeméhez illesztette, és közelről vizsgálta a papirost.  Kínai írószerrel írták  folytatta.  Függőlegesen tartott kínai ecsettel és tussal. És ezek a kis négyszögek…  hirtelen elhallgatott.

Hát persze!  kiáltotta Heath felügyelő, miközben izgatottan szítta a szivarját.  Egészen olyan, mint azok a lyukak, amelyeket kínai pénzeken láttam.

Úgy van, felügyelő úr.  Vance még mindig a titokzatos aláírást szemlélte.  Bár ebből ugyan nem sokat tudtunk meg, de mindenesetre megjegyezzük magunknak.  Visszatette a monokliját a mellényzsebébe, a papirost pedig visszaadta Markhamnek.  Nem valami épületes eset, drága barátom. De menjünk csak tovább.

A fiókos szekrényhez lépett, közben a tükörben megigazította a nyakkendőjét. Aztán végigsimította a haját és a kabátja bal hajtókájáról lefricskázott egy odaképzelt porszemet. Markham haragosan nézett rá, Heath pedig az arcát fintorgatta.

Igaz is, Mrs. Kenting  kérdezte közömbös hangon Vance , az ön férje véletlenül nem kopasz?

Dehogy is kopasz!  felelte az asszony méltatlankodva.  Hogy jut eszébe ilyen kérdés?

Különös, nagyon különös  mormolta Vance.  Minden szükséges toalett eszköz a helyén van itt a polcon, csak a fésű hiányzik.

Én… igazán nem értem  felelte csodálkozva az asszony. Átsietett a szobán és megállt Vance mellett.  Tényleg!  kiáltott fel zavartan.  A fésű eltűnt. Kaspar mindig itt tartotta.

Üres helyre mutatott a fakult selyemtakarón.

A legnagyobb mértékben különös. De nézzük csak, nem hiányzik-e a férje fogkeféje is? Tudja, hogy hol tartotta?

A fürdőszobában, természetesen  felelte az asszony ijedten.  A kis állványon, az orvosságos szekrény mellett. Majd megnézem.  Máris megfordult, és gyorsan a fürdőszoba ajtajához lépett. Felrántotta az ajtót és eltűnt a fürdőszobában. Egy pillanat múlva már vissza is tért.

Nincs ott  mondta kétségbeesetten.  Nincs a helyén. Megnéztem az orvosságos szekrényben is.

Rendben van  felelte Vance.  Nem emlékszik, hogy milyen ruhában ment a férje tegnap este Mr. Quaggy-vel a jerseyi kaszinó megnyitására?

Frakkban, természetesen  felelte az asszony habozás nélkül.  Úgy értem, szmokingot viselt.

Vance gyorsan a fürdőszoba ajtaja mellett lévő keskeny ajtóhoz lépett, kinyitotta, és benézett az öltözőfülkébe. Rövid vizsgálódás után megfordult, és az asszonyra nézett, aki most a nyitott ablaknál állt, és ijedten szorította mindkét kezét a kebléhez.

De hiszen a szmokingja itt lóg a fülkében, Mrs. Kenting. Van talán egy másik is neki…?

Az asszony határozatlanul ingatta a fejét.

És biztosan az estélyi cipőjét vette fel a szmokinghoz, ugye?

Természetesen  felelte az asszony.

Csodás  mormolta Vance.  Itt áll a padlón szépen összerakva egy pár estélyi cipő. A talpa nedves. Persze, elmúlt éjjel, az eső után, tudja, elég nagy víz volt odakint.

Mrs. Kenting lassan keresztülment a szobán és a sógora mellé lépett. Karját sógora karjába öltötte, mintha támaszra volna szüksége. Aztán halk hangon megszólalt:

Igazán nem értem, Mr. Vance.

Vance fürkésző tekintetet vetett az asszonyra és a sógorára, majd belépett a fülkébe. De egy pillanat múlva már visszatért a szobába, és megint Mrs. Kentinghez fordult.

Ismeri a férje ruhatárát, asszonyom? Tudja pontosan, hogy milyen öltönyei vannak?

Persze, hogy tudom  felelte az asszony, neheztelés csengett a hangjából.  Együtt szoktuk kiválasztani a szövetet minden öltönyéhez.

Úgy nagyon hálás volnék, asszonyom  mondta Vance udvariasan  ha szíves volna átvizsgálni az öltönyeit, és megmondaná, hogy nem hiányzik-e valami.

Mrs. Kenting kihúzta karját sógora karjából, kissé kábultan, meglepett arckifejezéssel az öltözőfülke ajtajához ment, majd megállt Vance mellett. Vance utat engedett, az asszony pedig figyelmesen vizsgálgatta a rendben egymás mellé akasztott öltönyöket. Aztán meglepetten fordult Vancehez.

Hiányzik a szürke sportöltönye  mondta , amelyet rövid kirándulásokhoz szokott használni.

Nagyon érdekes  mormolta Vance.  Meg tudná azt is mondani, hogy az estélyi cipőjét melyik cipővel cserélhette fel?

A nő szemei összeszűkültek, Vancere nézett, mint akinek kezd némileg derengeni a dolog.

Persze!  felelte az asszony, és megfordult, hogy megvizsgálja a fülkében lévő cipőállványt. Egy pillanat múlva már fordult is Vance felé, az arca meglepetést fejezett ki.  A nehéz sportcipője nincs itt  jelentette tompa hangon.  Ezt a cipőt szokta Kaspar a szürke sportöltönyhöz hordani.

Vance meghajolt az asszony előtt és köszönöm-félét mormogott. Mrs. Kenting visszament a sógora mellé, és merev, üres tekintettel állt az oldalán.

Vance belépett a fülkébe, s mikor újra visszajött a szobába, hüvelyk- és mutatóujja közt kis metszett drágakövet tartott. Azt hiszem, rubin volt. Az ablakhoz lépett, figyelmesen vizsgálta a követ az erős napfényben.

Nem igazi rubin  mormolta.  Csak balasrubin. A kettőt gyakran összetévesztik. Mindenesetre szükség van erre is, hogy a gyűjtemény teljes legyen, de az értéke azért nagyon csekély. Mrs. Kenting  fordult az asszonyhoz , ezt férje frakkjának külső oldalzsebében találtam. Bátorkodtam átkutatni ruhája zsebeit, hogy megállapítsam, vajon átrakta-e a zsebek tartalmát, mikor tegnap este, hazaérkezése után, ruhát váltott. Csupán ezt találtam a zsebekben.

Újra figyelmesen megnézte a követ, majd gondosan a mellényzsebébe helyezte. Aztán elővette cigarettatárcáját, s lassan, elgondolkozva rágyújtott.

Az is érdekelne kissé  mondta mereven maga elé nézve , hogy milyen pizsamákat hord Mr. Kenting.

A pizsamái shantung selyemből vannak  felelte Mrs. Kenting, és hirtelen egy lépést tett előre.  Születésnapjára új pizsamákat ajándékoztam neki.  Tekintetét Vanceről az ágyra fordította.  Egy ott van az ágy…  Hirtelen elhallgatott és sápadt szeme tágra nyílt.  Nincs ott!  kiáltott fel izgatottan.

Nincs ott  ismételte Vance.  Az ágy meg van vetve, a papucs a helyén van, az éjjeli szekrényen érintetlenül áll az odakészített narancslé. De a pizsama nincs az ágyon. Már észrevettem. Kissé különös. De lehet, hogy megfeledkeztek róla.

Nem  felelte az asszony határozott hangon.  Nem felejtettem el. Magam tettem a pizsamát az ágy lábához, ahogy szoktam.

Vékony shantung pizsama?  kérdezte Vance, anélkül, hogy az asszonyra nézett volna.

Igen, a legvékonyabb fajta, nyárra való.

Könnyen össze lehet göngyölíteni és zsebre lehet dugni?

Az asszony határozatlanul bólintott, és Vancere bámult.

Mire gondol?  kérdezte.  Mondja meg, hogy mire gondol!

Magam sem tudom  felelte nyájasan Vance.  Csak megállapítom a tényeket. Egyelőre nem tudok semmi magyarázattal sem szolgálni. Mindenesetre nagyon meglepő.

Markham az ajtó mellett állt, és eddig szótlanul, mogorván figyelte Vancet. De most megszólalt:

Értem, hogy mire céloz, Vance  mondta.  A helyzet nagyon különös. Nem tudom, hogy mit gondoljak. De mindenesetre azt kell hinnünk, ha a jelek nem csalnak, hogy a gonosztevők emberségesen bántak Mr. Kentinggel. Mikor idejöttek, és elkapták Mr. Kentinget, legalább megengedték neki, hogy felöltözködjék és hogy magával vigyen néhány dolgot, amit egy férfi a leginkább hiányolna az otthonától távol.

Igen, igen. Persze  felelte Vance minden meggyőződés nélkül.  Nagyon kedves tőlük, nem? Ha csakugyan így történt.

Ha így történt?  ismételte Markham méltatlankodva.  Mi mást forgat a fejében?

Drága Markham barátom  felelte Vance nyájasan , semmit. Egyáltalán semmit. Semmire sem gondolok. A tények különböző irányba mutatnak. Vajon merre kellene elindulni?

Nos  kapcsolódott be a beszélgetésbe Heath , semmi okot sem látok az aggodalomra. Nem hiszem, hogy bármi baja is esett volna Mr. Kentingnek. Amint látom, ezek a fickók csak a pénzre mennek.

Lehet, hogy igaza van, felügyelő  bólintott Vance.  De még nincs itt az ideje, hogy következtetéseket vonjunk le.

Félig lehunyt szempillája alól jelentős tekintetet vetett Heathre. Az csak a vállát vonogatta és nem szólt többet.

Fleel mindeközben figyelmesen hallgatta őket, ügyvédhez méltó komolysággal várta a fejleményeket.

Azt hiszem, tudom, hogy mire gondol, Mr. Vance  mondta.  Én, aki évek hosszú sora óta ismerem a Kenting ház tagjait és családi viszonyait, biztosíthatom, hogy a család egyik tagjára sem lesz lesújtó hatással, ha pontosan megmondja, hogy mit gondol a helyzetről.

Vance néhány másodpercig mosolyogva figyelte az ügyvédet, majd így szólt:

Kérem, ügyvéd úr, egyáltalán nincs kialakult véleményem a dologról.

Engedje meg, uram  felelte az ügyvéd a tárgyalóteremben megszokott módján , hogy kételkedjem a szavaiban. A Kenting családdal évek óta bizalmas kapcsolataim vannak, és személyes tapasztalataim alapján mondhatom, hogy megvigasztalódnának, sőt egyenesen megkönnyebbülnének a család tagjai, ha nyíltan megmondaná a véleményét. Véleménye pedig  erről meg vagyok győződve , nem lehet más, minthogy Kaspar nyilvánvaló okokból saját maga tervezte meg ezt az egész komédiát.

Vance csodálkozva nézett az ügyvédre, majd közömbös hangon mondta:

Ha azt hiszi, Mr. Fleel, hogy így áll a dolog, mit gondol, mi volna a teendő? Régóta ismeri már a fiatalembert, és biztosan tudja, hogyan kell bánni vele.

Az én véleményen az  felelte Fleel , hogy legfőbb ideje volna már egyszer Kaspart alaposan megleckéztetni. És azt hiszem, ez a legjobb alkalom. Ha Kenyon beleegyezik, és képes előteremteni az óriási összeget, amellett vagyok, hogy tegyünk majd eleget a levélben jelzett későbbi utasításoknak, és aztán zsarolás miatt lépjünk fel a törvény teljes szigorával. Kaspart végre már egyszer tisztességre kellene tanítani.  Kentinghez fordult.  Önnek is ez a véleménye, Kenyon?

Nem is tudom, hogy mit mondjak  felelte Kenting látható zavarban.  Úgy érzem, hogy igaza van, de ne felejtse el, hogy tekintettel kell lennünk Madelainere.

Mrs. Kenting csendesen sírni kezdett, és zsebkendőjével a szemét törölgette.

Az nem lehet  mondta akadozva , hogy Kaspar maga követte el ezt a szörnyű dolgot. De ha mégis ő csinálta…

Fleel hirtelen Vancehez fordult.

Érti most már, miért kértem arra, hogy mondja el őszintén a véleményét? Biztos vagyok benne, hogy ezzel eloszlatná Mrs. Kenting aggodalmait, még ha annak fejében is, hogy megtudná, férje maga volt az értelmi szerző.

Tisztelt uram  felelte Vance  nagyon örülnék, ha bármi vigasztalót tudnék mondani Mrs. Kentingnek és megnyugtathatnám férje sorsa felől. Biztosíthatom magát, hogy e pillanatban a bizonyítékok egyáltalán nem jogosítanak fel arra, hogy vigaszt nyújtsak akár Mrs. Kentingnek, akár pedig a Kenting család bármely más tagjának.

E pillanatban kinyílt a hall ajtaja, és alacsony, középkorú férfi lépett a szobába. Sápadt, kerek arcának durcás kifejezése volt. Ritka, színtelen szőke haját hosszan hátrafésülve viselte, hogy  legalábbis részben  palástolja kopaszságát. Erős lencséjű, keret nélküli szemüveget hordott, amelyen keresztül vizenyős kék szemei némiképp különbözőknek látszottak. Úgy nézett ránk, mintha zokon venné jelenlétünket. Kopott, túl bő libéria volt rajta, amely csak még feltűnőbbé tette félszeg testtartását. Szolgai alázatosság látszott minden mozdulatán, ami éles ellentétben volt kihívó arckifejezésével.

Mi az, Weem?  kérdezte Mrs. Kenting szinte rá se nézve.

Egy úriember, egy tiszt várakozik az ajtóban  felelte a komornyik mogorván , aki azt mondja, Heath felügyelővel akar beszélni.

Hogy hívják?  förmedt rá gyanakodva Heath.

Azt mondja  felelte a komornyik durcásan , hogy McLaughlin a neve.

Heath kurtán bólintott és Markhamhez fordult.

Ez rendben van, főnök  mondta.  McLaughlin volt itt poszton a múlt éjjel. Meghagytam a központban, hogy azonnal küldjék ide, mihelyst megtalálják. Arra gondoltam, hátha észrevett valamit, és talán valamilyen nyomra vezethet bennünket.

A komornyikhoz fordult:

Mondja meg McLaughlinnek, hogy várjon. Néhány perc múlva lemegyek hozzá.

Egy pillanatra, Weem… ugye így hívják?  szólalt meg Vance.  Úgy tudom, hogy ön a komornyik a házban.

Igen, uram  felelte a komornyik és meghajolt.

És a felesége a szakácsnő?

Igen.

Mikor feküdtek le tegnap este?

A komornyik habozott egy pillanatig, majd Mrs. Kentingre pillantott, de az éppen háttal állt feléje. Zavartan lépett egyik lábáról a másikra.

Tizenegy óra körül  felelte végre.  Mr. Kenting elment hazulról, és Mrs. Kenting azt mondta, hogy tíz óra után nem lesz rám szüksége.

A harmadik emeleten laknak, a ház hátsó részén, ugye?

Igen.

Mondja csak, Weem, nem hallottak semmi szokatlan zajt a házban, amikor már a szobájukban voltak?

A férfi újból a másik lábára nehezedett.

Nem, uram. Semmit sem hallottunk. Csend volt, mikor lefeküdtünk, és csak akkor ébredtem fel, amikor Mrs. Kenting a kávéért csengetett hat óra körül.

Tehát nem hallotta, hogy Mr. Kenting hazajön, vagy hogy bárki más a ház körül járkált volna tegnap este tizenegy és ma reggel hat óra között?

Nem, senkit. Aludtam ugyanis.

Rendben van, Weem  bólintott Vance, majd elfordult.  Menjen, és adja át a felügyelő úr üzenetét a rendőrnek.

A komornyik meghajolt, majd kiment a szobából.

Nagyon jól tette  fordult Vance Heathhez , hogy iderendelte McLaughlint. Menjünk le hozzá, itt már úgy sincs semmi tennivalónk.

Rendben van  mondta a felügyelő, és elindult az ajtó felé. Vance, Markham és én követtük.

Mielőtt Vance az ajtóhoz ért volna, megfordult, és a szoba sarkában levő íróasztalhoz lépett, amelyen a telefon állt. Egy ideig fürkésző tekintettel szemlélte, majd kihúzta a két fiókot és beléjük nézett. Aztán kezébe vette az asztal hátsó részén, egy alacsony papírtartó polc alatt álló tintásüveget, és megnézte a címkéjét. Az üveget visszatette a helyére, az íróasztal mellett álló kis papírkosárhoz fordult és föléje hajolt. Egy pillanat múlva megint kiegyenesedett, és Mrs. Kentinghez fordult.

Ezen az íróasztalon szokott írni a férje?

Igen, mindig  felelte az asszony és összevont szemöldökkel bámult Vancere.

Máshol sohasem szokott írni?

Az asszony lassan rázta a fejét.

Soha  mondta.  Ritkán ír levelet, és nem sokat használja ezt az íróasztalt sem.

És ragasztóra soha sincs szüksége?  kérdezte Vance.  Nem látok ragasztót az asztalon.

Ragasztóra?  Mrs. Kenting még jobban csodálkozott.  Nem, nem hinném, hogy szüksége volna rá. Az igazat megvallva, azt hiszem, az egész házban nincs ragasztó. De miért… miért kérdezi?

Vance felnézett az asszonyra és nyájasan rámosolygott.

Igyekszem megtudni az igazat mindenről, és kérem, ne vegye rossz néven, ha olyan kérdéseket teszek fel, amelyek látszólag nincsenek összefüggésben a történtekkel.

Mrs. Kenting nem felelt, és Vance az ajtó felé indult, ahol Markham, Heath és én vártunk rá, majd mindnyájan kimentünk a hallba.

Mikor a keskeny lépcsőfordulóhoz értünk, Markham hirtelen megállt és előreengedte Heathet. Aztán karon fogta Vancet és halkan így szólt hozzá:

Azt hiszem, Vance, hogy ez az emberrablási eset valahogyan nincs rendben. És az az érzésem, hogy magának is ez a véleménye.

Ó, kedves barátom, hát gondolatolvasó maga?

Ugyan, ne tréfáljon  mondta Markham bosszúsan.  Vagy nem akarják bántani az emberrablók Kaspart, vagy pedig  ahogy Fleel mondta  Kaspar gondolta ki az egész dolgot és elrabolta önmagát.

Türelemmel várom a kérdését, ami már, úgy látom, megindult magában  sóhajtott Vance lemondóan.

Azt szeretném tudni  folytatta Markham makacsul , hogy miért nem akart reményt ébreszteni ezekben az emberekben, és miért nem fogadta el valamelyik feltevést. Jól tudja, hogy egy szavával eloszlathatta volna Mrs. Kenting és az eltűnt ember bátyjának aggodalmait.

Vance mélyen felsóhajtott, és egy pillanatig színlelt szánalommal nézett Markhamre.

Tudja, Markham  felelte , maga nagyszerű ember, de túl naiv ebben a lelkiismeretlen világban. Úgy maga, mint ügyvéd barátja nagyon is tévednek a feltevéseikben. És mint azt tudhatja, én nem vagyok olyan kegyetlen, hogy hiú reményeket ébresszek bárkiben is.

Hogy érti ezt, Vance?  kérdezte meglepetten Markham.

Ugyan már Markham, ezt csakis egyféleképpen érthetem.

Vance némi együttérzéssel a kerületi ügyész szemébe nézett, és halkan folytatta:  Attól tartok, a fiatal Kenting immár halott.


IV. Egy meglepő kijelentés
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Vance szavai meglepően és baljóslatúan hangzottak. A lépcsőház homályos világításában is kivehettem arcának komoly kifejezését, és hangjából is azt éreztem ki, hogy csak nagyon kevéssé, vagy egyáltalán nem kételkedik Kaspar Kenting sorsát illetően.

Markham egy pillanatig szólni sem tudott, de láttam rajta, hogy kételkedik abban, amit Vance mondott. Az a kevés nyom, amit Kaspar Kenting szobájában felfedeztek, látszólag nagyon határozott irányba mutatott, és éppen az ellenkező következtetésre jogosított, mint amilyenre Vance jutott. Biztos voltam benne, hogy Markhamnek szintén ez volt a véleménye, és hogy ő is éppen úgy meglepődött és megdöbbent Vance különös kijelentésén, mint én. Markham nem engedett Vance karján a szorításból. Aztán láthatóan visszanyerte higgadtságát, mert nyugodtan mondta:

Hát, biztosan oka van rá, hogy ezt mondja, Vance.

Csendesebben, drága barátom!  felelte halkan Vance.  Sem az idő, sem a hely nem alkalmas, hogy ezt megbeszéljük. Később nagyon szívesen közlöm magával a kétségtelen bizonyítékokat. A látszólagos nyomokkal nem szabad törődnünk ebben az esetben, mert azok csak a szándékosan és ügyesen megszerkesztett tényállást mutatják. Agyafúrt, finom hamisításokkal van dolgunk, és éppen ez az, amitől a leginkább irtózom… Az lesz a legjobb, ha kivárunk. E pillanatban csak arra vagyok kíváncsi, hogy mi jelenteni valója van McLaughlinnek. Menjünk le, és hallgassuk meg, mit mond, rendben?

Markham vállat vont, bosszús pillantást vetett Vancere, és elhúzta kezét a karjáról.

Tegyen, amit akar  mormogta. Majd makacsul hozzátette:  Én akkor is azt hiszem, hogy téved.

Lehet  felelte nyugodtan Vance.  Magam is szeretném, ha úgy volna.

Lassan lement a lépcsőn a földszinti hallba. Markham és én szótlanul követtük.

Az ír származású, nehéz léptű McLaughlin éppen bement a szalonba, oda intette be maga után Heath parancsoló mozdulattal. A rendőr szokatlanul magas termetű volt, és kék, polgári öltönyén át kidülledtek az izmai. Észrevettem, hogy Vance különös tekintettel nézett a rendőrre, amint az eltűnt és átlépett a nyitott tolóajtón.

Weem éppen bezárta az ajtót. Mikor kiértünk a hallba, megfordult, és anélkül, hogy ránk nézett volna, elment mellettünk. Esetlen léptekkel a ház hátsó része felé tartott. Vance figyelmesen utánanézett és elgondolkozva rázta a fejét. Beléptünk a szalonba.

McLaughlin (akit már ismertem a korábbi Benson gyilkossági eset kapcsán, amikor is ő jött el abba a balsors kísértette házba a 48. utcában, hogy jelentse a titokzatos szürke Cadillac feltűnését) éppen a jelentéséhez kezdett, mikor meghallotta az ajtónyitást. Felismerte Markhamet, tisztelettel szalutált, és oldalt lépve, parancsra várt.

McLaughlin  kezdte Heath, s hangjából, mint mindig, ha alárendeltjeivel beszélt, a betanult hivatalos nyersesség áradt, ami mindig szerfölött mulattatta Vancet , ebben a házban súlyos bűntényt követtek el az éjjel, vagy hajnalban. Mikor váltották fel magát itt a posztján?

A rendes időben, nyolc órakor  felelte a rendőr.  Éppen feküdni készültem egy órával ezelőtt, mikor a felügyelő úr…

Rendben van, rendben van  pattogott Heath.  Én rendeltem el a központban, hogy küldjék ide. Szükségem van a jelentésére. Figyeljen jól. Hol volt ma reggel hat óra körül?

A rendes körjáratomat végeztem  közölte komolyan a kérdezett.  Szemben, az utca túloldalán sétágattam, a megszokott őrjáratomon.

Nem látott semmi gyanúsat?  kérdezte a felügyelő, és erélyesen előrenyomta az állát.

A rendőr kissé megrezzent, és szemét összehúzva igyekezett visszaemlékezni.

De igen, felügyelő  mondta.  Csak épp akkor azt nem tartottam gyanúsnak, bár nem tetszett a dolog. De nem láttam okot a közbelépésre.

Mi volt az, McLaughlin? Mondjon el mindent, akár fontosnak tartja, akár nem!

genis. Egy coupé  piszkos zöld színe vót , állott meg ezen az oldalon. Két ember ült benne. Az egyik kiszállt, felnyitotta a motorháztető tetejét, és megnézte a motort. Átjöttem erre az oldalra, és megnéztem magamnak a kocsit. De úgy láttam, hogy minden rendben, ezért nem szótam. Egy ideig még ott álltam, és láttam, hogy az autó vezetője kis idő múlva újra beszáll, majd elhajt. Mikor elment a Columbus Avenue felé eső házcsoport előtt, észrevettem, hogy egy fedél nyitva maradt… de persze akkor már nem tudtam tenni semmit se; visszamentem hát az utca túlsó oldalára és sétágattam tovább a Broadway felé.

Ez minden, amit látott?

Nem éppen, felügyelő.  McLaughlin szemmel láthatóan zavarban volt.  A Central Park sarkából visszajöttem megint a 86-ik utcába. Ez körülbelül húsz perccel később volt. Egyszerre csak látom ám, hogy ugyanaz a coupé száguld el mellettem, ment mint az őrült. Csakhogy most épp az ellenkező irányban, aztán befordult a parkba.

Honnan tudja, hogy ugyanaz az autó volt, McLaughlin?

Hát, mérget épp nem vennék rá, felügyelő  felelte a rendőr , de tök ugyanaz a fajta kocsi vót, ugyanaz a piszkos zöld szín, és a fedél még mindig nyitva. Az a két fickó is benne ült, épp úgy, mint az előbb. A kocsi vezetője is határozottan az az erős testalkatú, sima képű fickó, aki a motor fedele alá dugta a képit, miko először jöttem át erre az oldalra, hogy megállapíthassam a tényállást.  McLaughlin mély lélegzetet vett, és aggódva nézett a felügyelőre, mintha megrovástól tartana.

Mást nem látott, nem hallott?  morogta az Heath.  Jó világos kellett már, hogy legyen.

Mást semmit, felügyelő  felelte a rendőr látható megkönnyebbüléssel.  Miko először láttam az autót, a Columbus Avenue felé mentem. Egészén a Broadwayig, aztán a 87-ik utcán és a Central Parkon keresztül visszajöttem megint a 86-ik utcába. Mint mondtam, ez kb. húsz percig tartott.

Hol volt az az autó pontosan, mikor először meglátta?

A padka mellett állt, innen körülbelül száz lábnyira a park felé.

Miért nem szólította meg azokat a fickókat a kocsiban?

Mint említettem, nem láttam rajtuk semmi gyanúsat, míg el nem húztak mellettem az ellenkező irányban. Mikor először láttam ezeket, azt hittem, hogy valami éjszakai buliból mennek hazafele, és közben kocsikáznak egyet. Nyugodtan és csendesen viselkedtek, nem bajkeverőknek tűntek. Szín józanok vótak, azonkívül teljesen ismeretlenek is nekem. Semmi ok se volt közbelépésre, istenemre esküszöm!

Heath egy pillanatig gondolkozott, szivarja füstjét fújta.

Merre ment a kocsi, mikor befordult a parkba?

A nagy keresztútra fordult, mintha csak a keleti részre menne. Még ha fülön is akartam vóna csípni ezeket a majmokat, akkor se lett vóna rá idő. Míg elérek a fülkéig az Avenuen és szólok a kollegának a drót végén, a kocsi simán elpucol. A közelben se taxi, se semmi, amivel üldözhettem vóna őket. Meg aztán ugye, előtte gyanúsnak se tűntek.

Heath bosszúsan elfordult a rendőrtől, türelmetlenül járkált fel s alá a szobában.

Mondja csak, biztos úr  szólalt meg Vance , az a két ember a kocsiban, fehér ember volt?

Az egészen bizonyos, uram  felelte a rendőr tisztelettel. Vance Markham mellett állt, s a rendőr bizonyára azt gondolta, hogy a kerületi ügyész nevében beszél, ami végül is igaz volt.

Gondolja, hogy lehetett még egy harmadik ember is az autóban?  folytatta Vance.  Mondjuk egy kistermetű ember, akit nem látott, mert a kocsi padlóján ült, vagy térdelt, és esetleg kívülről nem is látszott?

Hát, az ugyan lehetséges, uram. Nem mernék megesküdni rá, hogy nem volt más is a kocsiban. Végül is nem nyitottam ki az ajtaját, és nem is néztem be. De volt elég hely a kocsiban, még akár kényelmesen is elfért volna. De miért lett volna a padlón?

Fogalmam sincs róla. Talán azért, mert nem akarta, hogy meglássák.

sztamindenit!  mormolta McLaughlin.  Azt tetszik hinni, hogy három ember volt a kocsiban?

Én igazán nem tudom, McLaughlin  felelte Vance közömbösen , de mindenesetre könnyebb volna a munkánk, ha biztosan tudnánk, hogy három ember volt a kocsiban.

A felügyelő abbahagyta sétáját, megállt az íróasztalnál, és érdeklődéssel hallgatta a beszélgetést.

Nem értem magát, Mr. Vance  szólalt meg.  Két erős fickó teljesen elég ahhoz, hogy egy embert elraboljon.

Ahh, persze, igaza van, felügyelő úr  felelte Vance titokzatosan.  Két ember teljesen elegendő.  Újra a rendőrhöz fordult.  Igaz is, McLaughlin, nem látott errefelé valahol egy létrát éji körútján tegnap?

Láttam egy létrát, ha ugyan azt tetszik gondolni. A jávorfához volt támasztva ott kinn a kertben. Akkor vettem észre, mikor világosodni kezdett. Nem tűnt gyanúsnak, azt hittem, hogy a fa nyeséshez kell. Nem szükséges jelenteni, ha egy kertben létrát lát az ember, vagy nem?

Persze  nyugtatta meg közömbösen Vance.  Még gondolatnak is nevetséges, hogy a rendőrök minden létráról jelentést tegyenek, nemde? Bárhogy is, az a létra még mindig a kertben van, McLaughlin. De ma reggel már a házhoz volt támasztva, és felette egy nyitott ablak volt.

Istenem atyám!  kiáltott fel a rendőr tágra nyílt szemmel.  Tán csak nem követtem el mulasztást, hogy nem jelentettem a létrát?

Ó, nem, semmi esetre sem  bátorította Vance.  Jottányi értelme se lett volna. Mialatt maga a Broadwayen és a 87-ik utcában járt, valaki elvitte a létrát a fa alól, és a falhoz támasztotta. De lehet, hogy ennek nincs semmi fontossága. Mondja csak, látott már maga valamikor létrát ebben a kertben?

A rendőr elgondolkozva rázta a fejét.

Nem uram, nem emlékszem, hogy láttam volna. Ezt a kertet mindig rendben tartják, nem hagyják szanaszét a holmikat.

Köszönöm szépen.  Vance lassú léptekkel a díványhoz ment, leült, és kényelmesen maga elé nyújtotta a lábát. Látszott, hogy nincs más kérdezni valója.

Heath kiegyenesedett, és kivette a szivart a szájából.

Ennyi volt, McLaughlin  mondta.  Lekötelezett, hogy eljött. Menjen most haza és feküdjék le. Lehet, hogy később még szükségem lesz magára.

A rendőr kelletlenül tisztelgett, és az ajtó felé indult. De alig tett két lépést, máris visszafordult.

Kérem, felügyelő  szólt , lenne szíves megmondani, hogy mi történt itt az éjjel? Nyugtalan vagyok amiatt az autó miatt.

Ó, nem történt semmi különös. Úgy látszik, elraboltak valakit. A dolog nem látszik komolynak, de mindenesetre utána kell néznünk. Eltűnt egy Kaspar Kenting nevű fiatalember, és zsaroló levelet találtunk az ablakban.

A rendőr egy pillanatig szólni sem tudott a meglepetéstől, majd megdöbbenve kiáltotta:

Elrabolták Mr. Kentinget?

Ismeri talán, McLaughlin?

Persze, hogy ismerem. Gyakran láttam hazajönni reggel felé. Majdnem mindig részeg vót.

Mivel Heath nem mutatott hajlandóságot további beszélgetésre, McLaughlin lassan eltávozott. Egy pillanattal később a bejárati ajtó hangosan bezárult mögötte.

Mit csináljunk most, Mr. Vance?  kérdezte a felügyelő, és hátát az íróasztalnak támasztva, vastag füstkarikákat fújt. Vance behúzta a lábát, s mintha nagy erőfeszítésébe került volna, felsóhajtott.

Ó, még nagyon sok dolgunk van, felügyelő úr  felelte ásítva.  Fogalma sincs róla, hogy mi mindent szeretnék még megtudni.

Én mindenekelőtt arra kérem  szólt közbe Markham , hogy magyarázza meg a lépcsőházban tett kijelentését. Nem értem magát, és hajlandó vagyok minden pénzbe fogadni, hogy a fiatal Kaspar épp olyan egészséges, mint maga, vagy én.

Azt hiszem, hogy elvesztené tétet, drága barátom.

De hiszen minden nyom arra mutat…

De kérem, Markham, kérem  felelte Vance könyörgő hangon.  Azt hiszi, hogy nekünk arra kellene indulni, amerre az első kinyújtott ujj mutat? Előbb meg kell várnunk, míg a kép teljes lesz. Aztán majd beszélünk a nyomokról. Szegény fejemnek már egy szerény feltevést sem szabad kockáztatnia, anélkül, hogy a magas tekintélyű kerületi ügyész úr megrovásban részesítse?

Az ördög vigye el, Vance!  kiáltotta Markham mérgesen.  Hagyja abba a gúnyolódást, és térjen a tárgyra. Szeretném tudni, hogy miért tette azt a kijelentést ott a lépcsőn, mikor minden bizonyíték az ellenkezőjére mutat. Tudomása van talán olyan tényekről, amelyeket én még nem ismerek?

Ó, dehogy is  felelte Vance szelíden, és kényelmesen tovább nyújtózott a díványon.  Mindent látott és mindent hallott, amit én láttam és hallottam. Csak éppen különbözőképpen értelmezzük a dolgokat.

Rendben van  mondta Markham, igyekezvén erőt venni bosszúságán.  Akkor most halljuk, hogy maga hogyan értelmezi a tényeket.

Bocsásson meg, főnök  szólalt meg Heath , én nem hallottam, hogy mit mondott önnek Mr. Vance a lépcsőn. Azt sem tudom, hogy miképpen vélekedik a dologról.

Markham kivette a szivart a szájából, és a felügyelőre nézett.

Mr. Vance nem hiszi, hogy Kaspar Kentinget pénzszerzési célzatból rabolták volna el. Azt sem hiszi, hogy Kenting maga tervezte az emberrablást. Továbbá Mr. Vancenek az a véleménye, hogy a fiatalember már halott.

Heath meglepetten fordult Vance felé.

Hogy mondhat ilyet?  kiáltotta.  Honnan az ördögből vette ezt a gondolatot, Mr. Vance?

Vance egy pillanatig szótlanul szívta a cigarettáját. Majd közömbös hangon, mintha szavainak semmi fontosságot sem tulajdonított volna, azt felelte:

Azt hiszem, felügyelő, hogy elég okunk van erre a feltevésre.

Szünetet tartott, és elgondolkozva nézett az előtte álló ügyészre, aki türelmetlenül lépett egyik lábáról a másikra.

Azt hiszi, Markham, hogy Kaspar elment volna a jerseyi kaszinóba tegnap este, ha ő tervezte volna ezt az emberrablást? Azt hiszi, hogy nyugodtan kártyázott volna éppen a nagy nap éjszakáján, amikor végre akarta hajtatni az ötvenezer dolláros tervet?

Miért ne?  szerette volna tudni Markham.

Nyilvánvaló, hogy ezt a bűnös vállalkozást gondosan előkészítették. Ezt bizonyítja a zsaroló levél, a gondosan kivágott és szépen felragasztott szavaival és betűivel.

A bűnös vállalkozást, amint nevezi, nem volt okvetlenül szükséges jóval előbb előkészíteni  vetette ellen Markham.  Kasparnak elég ideje volt akkor is kivágni és felragasztani a szavakat, mikor hazatért a kaszinóból.

Ó, nem, semmi esetre sem  felelte Vance határozottan.  Jól megnéztem az íróasztalt és a papírkosarat. Ilyen tevékenységnek semmi nyomát sem találtam. Azonkívül, a fiatalember hajnali telefonbeszélgetése amellett szól, hogy még akkor is reménykedett anyagi ügyeinek elintézésében.

Folytassa  mondta Markham, mikor Vance kis szünetet tartott.

Szívesen. Miért lett volna szüksége Kaspar Kentingnek három órára ahhoz, hogy utcai ruhába öltözzék át, miután kellemes éjjeli szórakozása után hazatért? Erre pár perc is elég lett volna. Aztán itt van egy másik kérdés is. Miért nem ment el előbb? Miért várta meg, míg egészen világos lett? A sötétség sokkal jobban kedvezett volna céljainak.

Honnan tudja, hogy csak akkor ment el, mikor már világos volt?  kérdezte Markham.

Na de drága barátom  magyarázta Vance  a létra hajnalban, mikor McLaughlin látta, még a fa alatt állt, és így csak napfelkelte után támaszthatták a falhoz az ablak alá. Ha Kaspar tervezte volna az eltűnését, egész biztos, hogy távozása előtt támasztotta volna a létrát az ablak alá, nemde?

Már értem, Mr. Vance  szólalt meg Heath izgatottan.  Hiszen maga Mrs. Kenting mondta, hogy járkálni hallott valakit a szobában hat óra körül.

Úgy van, felügyelő, de nem ez az, ami igazán fontos  felelte Vance.  Nem hiszem, hogy Mrs. Kenting a férje lépteit hallotta ma reggel a szomszéd szobából… Aztán még egy másik körülményt is figyelembe kell vennünk, Markham. Miért hagyta nyitva Kaspar a két hálószoba között az ajtót, ha ilyen kétségbeesett tettre szánta el magát? Biztosan bezárta volna az ajtót, ha ilyesmit forgatott volna a fejében. Hiszen a felesége bármelyik pillanatban rányithatott volna, csak le kellett volna nyomnia kilincset, és ezzel máris meghiúsította volna ezt a remek tervet… Ha már az ajtóról beszélünk, bizonyára emlékszik még, hogy Mrs. Kenting, mikor lépéseket hallott férje hálószobájában, felkelt, és benyitott a szobába, de nem talált ott senkit. Tehát bárki volt is a szobában, sietve eltávozott, mikor Mrs. Kenting először kopogtatott és kiáltott a férjének. És ne felejtse el, hogy Kasparnak nem a papucsa, hanem a nehéz sportcipője hiányzik. Ha Kaspar a hallba vezető ajtón távozott volna lefelé a lépcsőkön, az asszony bizonyára meghallotta volna, hiszen élénken hallgatódzott akkor. Ha pedig kimászott volna az ablakon, és a létrán ment volna le, a nehéz cipőben ez biztosan nem történt volna zaj nélkül. De a legfontosabb kérdés a következő: Ha Kaspar volt az a nesztelen léptű személy a szomszéd hálószobában, miért várt addig, míg felesége kopogtatott az ajtón, és miért csak akkor rohant el? Hiszen az alatt a három óra alatt, mely a kaszinóbeli játszadozását követő hazaérkezte óta eltelt, bármikor, és jóval korábban is elmehetett volna. Mindez pedig arra következtetésre sarkall, hogy Mrs. Kenting nem a férjének, hanem másvalakinek a lépteit hallotta reggel hat órakor.

Markham lassan bólogatott. Szivarja kialudt, de most ügyet sem vetett rá.

Most már kezdem érteni, hogy mit gondol, Vance. És nem mondhatom, hogy örömmel töltenek el a következtetései. De azt szeretném tudni, hogy…

Egy pillanat, Markham. Csak egy röpke pillanat, kedves barátom.  Vance felemelte a kezét, jelezvén, hogy még más mondanivalója is van.  Ha Mrs. Kenting Kaspar lépteit hallotta volna hat órakor, úgy Kasparnak alig lett volna ideje arra, hogy összeszedje a fésűjét, fogkeféjét és pizsamáját, mielőtt felesége kopogtatására elrohant. De miért is törődött volna ezzel a holmival? Igaz, hogy hasznát vette volna rejtőzködése alatt, míg meg nem kapta volna Kenyon bátyjának a pénzét, de nem hiszem, hogy kockáztatta volna terve sikerét a szépítkező felszerelése miatt, amelyek egyébként bárhol könnyen beszerezhetőek, ha már olyan hirtelen kellett menekülnie. Ha ő tervezte volna el a dolgot, biztosan gondoskodott volna előre toalettjéről, és elhelyezte volna őket ott, ahová menni szándékozott, minthogy sem az utolsó pillanatban kapkodja őket össze.

Markham nem tett semmi megjegyzést, Vance tehát egy-két pillanatnyi szünet után folytatta.

Vezessük tovább ezt a következtetést. Kaspar biztosan gondolt volna rá, hogy ennek a holminak az eltűnése felettébb gyanús lesz, és éppen arra mutatott volna, amit neki minden áron lepleznie kellett volna: hogy neki része van az ötvenezer dollár kizsarolására irányuló kis játékban. Ezért az a véleményem, hogy a fiatalember toalett dolgait az a nesztelen léptű személy, akit Mrs. Kenting hallott a szomszéd szobából, éppen azért szedte össze és vitte el, hogy a dolgoknak ezt a színezetet adja… Nem-nem, Markham. A fésű, a fogkefe és a pizsama csak amolyan színpadi trükk, ami a valóság leplezésére szolgál.

Tehát véleménye szerint szándékosan rendezték úgy a dolgokat, hogy megtévesszenek bennünket?

Igen  bólintott Vance.  Túl sok az útbaigazító nyom. A tettes valójában kissé túlzásba vitte az igyekezetet. És ez a fajta gazdagság mindig óvatosságra int. Az egész szerkezet ingadozik a saját súlyától. Nagyon aprólékos. Feleslegesen aprólékos. Nem akartak semmit sem a véletlenre bízni.

Markham izgatottan járt fel s alá a szobában.

Azt hiszi tehát, hogy az emberrablás valódi?

Lehetséges  mormolta Vance.  De ezt sem tartom nagyon valószínűnek. Sok körülmény szól ellene. Ha például a tettesek elég időt hagytak Kasparnak az átöltözködésre, és tudjuk, hogy erre tényleg volt ideje, úgy Kasparnak módjában lett volna segítségért kiáltani, vagy bármiképpen zavart okozni és meghiúsítani a jószívű gazember tervét. Gondosan felakasztotta az öltönyét, zsebeinek tartalmát átrakta a másik öltönybe és rendben elhelyezte estélyi cipőjét: mindez arra mutat, hogy a tettesek elegendő időt hagytak neki. Márpedig, hogy efféle luxust az emberrablók megengedjenek, az nehezen tételezhető fel. Az emberrablók nem épp jóindulatú emberek, Markham.

De akkor mit gondol, mi történt valójában?  kérdezte fojtott hangon Markham.

Hogy valóban? Azt nem tudom.  Vance figyelmesen nézegette cigarettája végét.  Tudjuk azonban, hogy Kaspar tegnap este a jerseyi kaszinóban volt, és három órakor jött haza. Tudjuk továbbá, hogy mikor hazajött, telefonált valakinek, és aztán utcai ruhába öltözött. Feltehetjük tehát, hogy találkozót beszélt meg valakivel három és hat óra között, és nem tartotta érdemesnek, hogy a közbeeső időre lefeküdjék. Így az is megmagyarázható, hogy elég ideje volt kényelmesen átöltözködni. Mikor elindult a hajnali találkára, biztosan csendesen osont ki a kapun. Ha e feltevés helyes, úgy azt is megkockáztathatom, hogy csak rövid ideig akart kimaradni, mert a lámpákat égve hagyta. És még egyet. Azt hiszem, biztosra vehetjük, hogy a hálószobájából a hallba vezető ajtó nyitva volt ma reggel, különben Mrs. Kenting emlékezett volna rá, hogy kinyitotta az ajtót, mikor kávét rendelt és lement.

És ha mindez igaz, mit gondol, mi történt vele?

Vance mélyen felsóhajtott.

Ebben a pillanatban csak azt tudjuk, drága barátom, hogy a fiatalember nem jött vissza. Úgy látszik, eltűnt. Mindenesetre nincs itt.

És miért tartja magától értetődőnek, hogy Kaspar Kenting már nem él?  állt fel kissé bosszúsan Markham.

Nem tartom magától értetődőnek.  Vance is felállt, és némileg élénkebben folytatta:  Csak azt mondtam, hogy attól félek, a fiatalember már halott. Ha nem ő rendezte meg ezt az esetet, és emberrablás sem történt, már legalábbis annak hétköznapi értelmében, úgy a valószínűség amellett szól, hogy megölték, mikor a találkára ment. Eltűnése, és a nyomok, amelyek annak az elhitetésére szolgáltak, hogy az emberrablást tulajdonképpen Kaspar rendezte, szoros összefüggésben vannak a hajnali találkozóval. Több mint valószínű tehát, hogy ha életben maradna és később visszatérne, sok mindent tudna elmondani, ami a tettes, vagy tettesek nyomára vezetne. Például meg tudná mondani, hogy kivel volt találkája. Ezt a tettesek csak úgy akadályozhatták meg, hogy azonnal megölték.

Mialatt Vance beszélt, Heath előre lépett és Markham mellé állt.

Az ön feltevése, Mr. Vance  kezdte makacskodva , valószínűnek látszik, de ha tekintetbe vesszük…

Vance elnyomta a csikkét a hamutartóban.

Miért vitatkozzunk felügyelő  szakította félbe , mikor még alig találtunk nyomot, amelyen elindulhatnánk? Folytassuk csak tovább a nyomozást, és igyekezzünk minél többet megtudni.

Ugyan miről kéne megtudnunk és mit?  Markham szinte ráripakodott Vancere.

Hiszen ha én azt tudnám, Markham, úgy már semmit sem kellene megtudnunk, nemde? Azt hiszem azonban, hogy Kenyon Kenting sok minden hasznos dolgot tudhat. Biztos vagyok benne, hogy egy kis barátságos beszélgetés ezzel az úriemberrel felettébb gyümölcsözőnek bizonyulna. Aztán ott van a barátja, Mr. Fleel, a Kenting ház jogi érdekeinek nagyrabecsült védangyala. Az az érzésem, hogy tőle is meg lehetne tudni egyet s mást. Talán maga Mrs. Kenting is tud mondani valamit, ami esetleg fénysugarat gyújt az éjszakánkban. Ne feledkezzünk meg az öreg Mrs. Fallowayról sem, Mrs. Kenting anyjáról, aki  azt hiszem  itt lakik a házban. Nagyszerű öregasszony. Találkoztam vele egyszer-kétszer, mikor még nem volt ilyen beteg. Bájos teremtés, Markham. Nagyon okos és sziporkázik a szellemességtől. Még az is lehet, hogy Weem, a komornyik is szolgálhat hasznos felvilágosítással. Nagyon elégedetlennek tűnik, talán szívesen kifecseg valami kellemetlen családi titkot. Tudom, Markham, hogy ez mind jelentéktelen dolognak látszik, de ezt is el kell intéznünk, mielőtt távozunk.

Sose törődjék ezekkel a dolgokkal, Vance  tanácsolta Markham.  A szokásos rendőri eljárás során majd erre is sor kerül.

Ó, Markham, drága barátom, ne halaszd holnapra, amit ma megtehetsz.  Rágyújtott egy újabb Régie-re és elgondolkozva fújta a kék füstöt.  Tudja, hogy nagyon érdekel ez az ügy? Csodálatos lehetőségeket rejt magában. És ha már megfosztott attól az élvezettől, hogy jelen legyek ma a kutyakiállításomon, legalább azzal kárpótolom magam, hogy itt beleüthetem kissé az orrom a dolgokba.

Rendben van  törődött bele Markham.  És elsősorban mire akarja pazarolni csodálatos tehetségét?

Micsoda hízelgés!  kiáltott fel Vance.  Nincs nekem semmiféle csodálatos tehetségem. Szegény, tudatlan ember vagyok, de azt nem tudom megállni, hogy meg ne nézzem azt a létrát.

Nos, ez nagyon könnyű dolog, Mr. Vance  nevetett Heath.  Kerüljünk körül, az utcáról mindjárt beléphetünk a kertbe.

Azzal erélyes léptekkel elindult az ajtó felé.

. . .
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Megjegyzések



1. A dolgok nem mindig azok, amiknek látszanak; megtéveszt 
 sokakat az első benyomás.



2. Ez a híres eset épp három hónappal azelőtt történt. (Az eset története magyarul A végzetes tét címmel jelent meg.  A szerkesztő megjegyzése.)



3. Mint ahogy azt később megtudtam, a szóban forgó eb a Pibroch Sandyman névre hallgató skót terrierje volt. Mellékesen, aznap megnyerte a kölyökkutya-szakosztály versenyét, és később elhódította a Nagydíjat is.



4. Markham és Vance már több mint tizenöt éve bizalmas barátok voltak, és bár kezdetben Vance ezt a nem hivatalos kapcsolatot az ügyészi hivatallal csak amolyan próbaképpen építgette, azóta Vance nélkülözhetetlen segítőtársa lett Markhamnak. Az ügyész vakon bízott barátjában, és véleményét mindig irányadónak tartotta.



5. Latin szó: sajnos, sajnos.  A szerekesztő megjegyzése.



6. Jó néhány emberrablási eset pattant ki akkoriban, kettő különösen súlyos, amiknek kezelésével kapcsolatban a közvélemény erősen kritizálta a rendőrfőnök és a kerületi ügyész eredménytelen munkáját.



7. Vance ama bizonyos játékbarlangra utalt ezzel, ami oly központi szerepet játszott a kaszinós gyilkossági eset során.



8. Vance ebben tévedett, Kenting a régi, eredeti Klánhoz tartozott, ahol nem volt ilyen fokozat. Csak 1915 után létesítették, a modern Klánnal együtt. Kenting címe a Grand Dragon (vagy a State head) lehetett eredetileg.



9. Robert A. MacDermott volt Vance kennelének felügyelője.



10. Dubois kapitány és Bellamy nyomozó ujjlenyomat szakértők voltak a New York-i rendőrkapitányság alkalmazásában.



11. Peter Quackenbush volt a hivatalos rendőrségi fényképész.



12. A napfelkelte aznap pontosan 4:41-kor volt keleti idő szerint, de mivel akkor nyári időszámítás volt érvényben, Mrs. Kenting meghatározása nagyjából helyes volt.



13. Bár Vance sohasem gyűjtött ilyesmit, a féldrágakövek valóban különösen érdekelték Vancet már egyetemi évei óta.



14. Anthony P. Jerym kapitány, a New York-i Rendőrkapitányság antropometriai szakértője.



15. Szenzációs Davis-kupa győztes, Amerika első számú kiemelt játékosa volt abban az időben.



16. A Tong-háborúk a chicagói China-townban lezajlott kisebb-nagyobb leszámolások voltak a rivális kínai Tong-szervezetek között.  A szerkesztő megjegyzése.



17. Ez ugyanaz a Hannix, akit Vance már régebben megismert a Garden gyilkossági eset kapcsán. Floyd Garden bukmékere volt, legalábbis amíg a fiatalember a tragikus események hatására el nem vesztette érdeklődését a lóverseny iránt.



18. Közkedvelt amerikai palacsinta márka, melynek dobozain egy hasonló tulajdonságokkal megáldott asszonyság látható.  A szerkesztő megjegyzése.



19. A Postaszolgálat Westchesteri Kirendeltségének címe 1436 Williamsbridge Road, az East Tremont Avenue kereszteződésénél, a következő területeken végez kézbesítést és levélfelvételt a Paulding Avenuetől a Pelham Parkwayig: a Pelham Parkwaytől a Kinsland Avenueig terjedő terület déli része; Mace Avenue, Wickham Avenue, Gunhill Road, Bushnell Avenue; Hutchinson folyó valamint az ettől nyugatra eső terület a Givans patakig; Eastchester öböl, Long Island Sound, a Bronx folyó körzete, Ludlow Avenue (újabb nevén Eastern Boulvard), Pugsley Avenue; McGraw Avenue, Storrow Street, Unionport Road, East Tremont Avenue, Bronxdale Avenue, Van Nest Avenue, Paulding Avenue, Pelham Parkway.



20. A gyilkossági ügyosztály nyomozója, aki közreműködött Vance majd minden ügyében.



21. Burke a gyilkossági ügyosztály nyomozója volt, aki rendszerint Heath felügyelő jobbkezeként működött.



22. Szintén a gyilkossági ügyosztály nyomozója, aki már a Kanári gyilkosság felderítése során is közreműködött.



23. Ez az eset is csak egy újabb példa volt arra, hogy Vancenek micsoda hátborzongató tehetsége volt olvasni az emberi lélekben. Amikor felismerte Mrs. Fallowayt azon az estén a fa alatt, azonnal átlátta a helyzetet. Miközben az öreg hölgy vallomását tette, újból elcsodálkoztam Vance logikájának egyszerű, s mégis pontos voltán. Ő abban a pillanatban megértette, hogy valaki, akinek ennyire nehezére esik akár egy lépést is megtenni  és aki emiatt nyilvánvaló módon nem lehetett az emberrabló , csakis akkor mozgósíthatott elég erőt a testében, ha valaki olyat akart védelmezni, akinek a sorsa a legkedvesebb és legfontosabb volt a számára.



24. Híres termetes asszonyság volt akkoriban egy showban.



25. Érdemes megjegyezni, hogy mióta csak Markham és Vance ismeri egymást, én nem tapasztaltam, hogy akár egyszer is egymást dicsérték volna. Amikor egyikük vagy másikuk már-már eljutott volna idáig, a másik rögtön megtörte a dolgot egy-egy éles megjegyzéssel. Nekem úgy tűnt, hogy mindkettejükben működik egy mélyen gyökeredző ösztön, hogy az egymás iránti nagyrabecsülésüket megtartsák maguknak.



26. Vance ebben nagyot tévedett, de ezt már én is csak utólag tudom megállapítani. Mindazonáltal élet s halál múlott rajta.



27. Egyetlen jelentéktelen módosítást ejtettem a levél közlésekor. Azt az évet tüntettem fel, amikor ténylegesen megírtam ennek az emlékezetes esetnek a történetét, nem pedig azt, amikor az ténylegesen meg is történt (ami természetesen a levélben helyesen szerepelt). Tettem ezt mindazért, mert nem tartottam sem fontosnak, sem szükségesnek feltüntetni a pontos évszámot, amikor az itt felsorolt események zajlottak. Ha mégiscsak érdekelné valami miatt beszámolóm olvasóját ez az évszám, úgy könnyen megtalálhatja azt az archívumokban, mivel a Kenting emberrablási ügy néven ismertté vált eset országszerte nagy publicitást kapott.



28. Ernest Heath felügyelő megrögzött agglegény volt. Még amikor nyugdíjba vonult a gyilkossági osztályról ötvenévesen, a Mohawk völgyi farmján akkor is tyúkokat nevelgetett feleség helyett.



29. Az eset története magyarul A titokzatos futó címmel jelent meg.  A szerkesztő megjegyzése.



30. Rotterdami Erasmus: A balgaság dicsérete  A szerkesztő megjegyzése.



31. Nem az a szégyen, ha játszunk, hanem ha nem vetünk véget neki időben.  Quintus Horatius Flaccus, Levelek  A szerkesztő megjegyzése.



32. Mint azt később megtudtam, ez volt Givans Basin.



33. Az eredeti angol szövegben is magyarul szerepel ez a mondat.  A szerkesztő megjegyzése.



34. Hogy egy emberrablási ügyben kívülállóknak adják át a váltságdíjat, annak reményében, hogy rajta keresztül elrendeződhet az ügy, nem volt egyedi eset akkoriban.



35. Ez ugyanaz a független könyvvizsgáló cég volt, amelynek segítségét Markham korábban már a Benson gyilkossági ügy kapcsán is igénybe vette.
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